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I

(Tiesību akti, kuru publicēšana ir obligāta)

KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1642/2005

(2005. gada 7. oktobris),

ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas cenuatsevišķu veidu augļiem
un dārzeņiem

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1994. gada 21. decembra Regulu (EK)
Nr. 3223/94 par sīki izstrādātiem augļu un dārzeņu ievešanas
režīma izpildes noteikumiem (1), un jo īpaši tās 4. panta
1. punktu,

tā kā:

(1) Regulā (EK) Nr. 3223/94, piemērojot Urugvajas kārtas
daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumus, paredzēti
kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta ievešanas
vērtības pielikumā precizētajiem produktu ievedumiem
no trešām valstīm un periodiem.

(2) Piemērojot iepriekš minētos kritērijus, standarta ievešanas
vērtības nosakāmas līmeņos, kas norādīti šīs regulas pieli-
kumā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Standarta ievešanas vērtības, kas paredzētas Regulas (EK)
Nr. 3223/94 4. pantā, ir tādas, kā norādīts tabulā, kas pievie-
nota pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā 2005. gada 8. oktobrī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 7. oktobrī

Komisijas vārdā —

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors
J. M. SILVA RODRÍGUEZ
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(1) OV L 337, 24.12.1994., 66. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti
ar Regulu (EK) Nr. 386/2005 (OV L 62, 9.3.2005., 3. lpp.).



PIELIKUMS

Komisijas 2005. gada 7. oktobra Regulai, ar kuru nosaka standarta ievešanas vērtības nolūkā noteikt ievešanas
cenu atsevišķu veidu augļiem un dārzeņiem

(EUR/100 kg)

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta ievešanas vērtība

0702 00 00 052 72,8
096 34,2
999 53,5

0707 00 05 052 92,5
999 92,5

0709 90 70 052 101,8
999 101,8

0805 50 10 052 70,5
382 63,3
388 65,2
524 67,9
528 62,8
999 65,9

0806 10 10 052 81,3
388 79,9
624 163,0
999 108,1

0808 10 80 388 83,6
400 80,2
508 26,4
512 76,3
528 45,5
720 44,9
800 164,2
804 79,7
999 75,1

0808 20 50 052 93,1
388 58,9
720 84,6
999 78,9

(1) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 750/2005 (OV L 126, 19.5.2005., 12. lpp.). Kods “999” nozīmē
“citas izcelsmes vietas”.

LVL 263/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 8.10.2005.



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1643/2005

(2005. gada 7. oktobris),

ar ko izsludina izsoli Nr. 55/2005 EK jauniem rūpnieciskiem izmantojumiem paredzēta vīna spirta
izpārdošanai

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1999. gada 17. maija Regulu (EK) Nr.
1493/1999 par vīna tirgus kopējo organizāciju (1), un jo īpaši
tās 33. pantu,

tā kā:

(1) Komisijas 2000. gada 25. jūlija Regulā (EK) Nr.
1623/2000, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus
par to, kā piemērot Regulu (EK) Nr. 1493/1999 par
vīna tirgus kopējo organizāciju attiecībā uz tirgus mehā-
nismiem (2), inter alia, ir noteikti sīki izstrādāti noteikumi
par to, kā realizēt spirta krājumus, kas iegūti destilācijas
procesā saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1493/1999 27., 28.
un 30. pantu un kas ir intervences aģentūru rīcībā.

(2) Saskaņā ar 80. punktu Regulā (EK) Nr. 1623/2000 būtu
jāorganizē izsoles jauniem rūpnieciskiem izmantojumiem
paredzēta vīna spirta izpārdošanai, lai samazinātu vīna
spirta krājumus Kopienā un lai nodrošinātu iespēju
veikt nelielus rūpnieciskās ražošanas projektus, pārstrā-
dājot šādu spirtu precēs, kas paredzētas izvešanai rūpnie-
ciskām vajadzībām. Dalībvalstu krājumos esošo Kopienas
vīna spirtu veido daudzumi, kas iegūti destilācijas procesā
saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1493/1999 27., 28. un 30.
pantu.

(3) No 1999. gada 1. janvāra, kopš tika pieņemta Padomes
1998. gada 15. decembra Regula (EK) Nr. 2799/98 par
euro agromonetārā režīma ieviešanu (3), piedāvājumu
cenas un izsoles nodrošinājums jānorāda euro, un maksā-
jumi jāveic euro.

(4) Jānosaka iesniedzamo piedāvājumu minimālās cenas, kas
iedalītas atbilstīgi paredzētajiem izmantošanas veidiem.

(5) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Vīnu
pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ar šo izsludina izsoli Nr. 55/2005 EK jauniem rūpnieciskiem
izmantojumiem paredzēta vīna spirta pārdošanai. Konkrētais
spirts iegūts destilācijas procesā saskaņā ar Regulas (EK) Nr.
1493/1999 27., 28. un 30. pantu un ir Francijas Intervences
aģentūras pārvaldībā.

Pārdošanai paredzētais daudzums ir 120 000 hektolitri pēc
tilpuma 100 % spirta. Tvertņu numuri, glabāšanas vieta un
100 % (pēc tilpuma) spirta daudzums norādīti pielikumā.

2. pants

Pārdošanu veic saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1623/2000 79., 81.,
82., 83., 84., 85., 95., 96., 97., 100. un 101. pantu un Regulas
(EK) Nr. 2799/98 2. pantu.

3. pants

1. Piedāvājumi jāiesniedz attiecīgajai intervences aģentūrai,
kurai ir konkrētā spirta krājumi:

Onivins-Libourne, délégation nationale
17, avenue de la Ballastière, boîte postale 231
F-33505 Libourne Cedex
Tālr.: (33-5) 57 55 20 00
Telekss: 57 20 25
Fakss (33-5) 57 55 20 59,

vai jānosūta uz minēto adresi kā ierakstīts sūtījums.

2. Piedāvājumus iesniedz aizzīmogotā dubultā aploksnē, uz
iekšējās aploksnes norāda: “Piedāvājums–izsole Nr. 55/2005 EK
jaunu rūpniecisku izmantojumu nolūkā”, uz ārējās aploksnes
norāda attiecīgās intervences aģentūras adresi.
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(1) OV L 179, 14.7.1999., 1. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Komisijas Regulu (EK) Nr. 1795/2003 (OV L 262, 14.10.2003.,
13. lpp.).

(2) OV L 194, 31.7.2000., 45. lpp. Regulā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Regulu (EK) Nr. 1219/2005 (OV L 199, 29.7.2005., 45. lpp.).

(3) OV L 349, 24.12.1998., 1. lpp.



3. Piedāvājumiem jābūt nogādātiem uz attiecīgo intervences
aģentūru ne vēlāk kā 2005. gada 27. oktobrī pulksten 12.00
pēc Briseles laika.

4. Katram piedāvājumam jāpievieno apliecinājums, ka attiecī-
gajai intervences aģentūrai ir iemaksāts piedāvājuma nodrošinā-
jums 4 EUR par hektolitru pēc tilpuma 100 % spirta.

4. pants

Minimālās cenas, par kurām var iesniegt piedāvājumus, ir
10,50 EUR par hektolitru 100 % (pēc tilpuma) spirta, kas pare-
dzēts cepšanas rauga ražošanai, 28 EUR par hektolitru 100 %
(pēc tilpuma) spirta, kas paredzēts amīna un hlora tipa ķīmisko
produktu ražošanai eksporta nolūkos, 34 EUR per hektolitru
100 % (pēc tilpuma) spirta, kas paredzēts odekolona ražošanai
eksportam, un 8,5 EUR par hektolitru 100 % spirta (pēc
tilpuma), kas paredzēts citiem rūpnieciskiem izmantojumiem.

5. pants

Formalitātes, kas saistītas ar paraugu ņemšanu, ir definētas
Regulas (EK) Nr. 1623/2000 98. pantā. Paraugu cena ir
10 EUR par litru.

Intervences aģentūra nodrošina visu vajadzīgo informāciju par
pārdošanai paredzētā spirta īpašībām.

6. pants

Izpildes garantija ir 30 EUR par hektolitru 100 % (pēc tilpuma)
spirta.

7. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības
Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 7. oktobrī

Komisijas vārdā —

Komisijas locekle
Mariann FISCHER BOEL
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PIELIKUMS

JAUNIEM RŪPNIECISKIEM IZMANTOJUMIEM PAREDZĒTĀ SPIRTA IZSOLE Nr. 55/2005 EK

Pārdošanai paredzētā spirta glabāšanas vieta, daudzums un īpašības

Dalībvalsts Atrašanās vieta Tvertnes
numurs

100 % (pēc
tilpuma)
spirta

daudzums
hektolitros

Atsauce uz
Regulu (EK) Nr.
1493/1999;

pants

Spirta veids
Spirta

koncentrācija
(tilpuma %)

FRANCIJA Onivins-Longuefuye
F-53200 Longuefuye

20 5 230 27 jēlspirts + 92

3 22 420 27 jēlspirts + 92

9 22 650 27 jēlspirts + 92

19 22 680 27 jēlspirts + 92

4 22 825 27 jēlspirts + 92

22 8 895 27 jēlspirts + 92

Onivins-Port-La-Nouvelle
Entrepôt d’alcool
Av. Adolphe-Turrel BP 62
F-11210 Port-La-Nouvelle

15 7 865 27 jēlspirts + 92

12 2 320 30 jēlspirts + 92

12 160 28 jēlspirts + 92

39 4 955 27 jēlspirts + 92

Kopā 120 000

LV8.10.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 263/5



KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1644/2005

(2005. gada 7. oktobris),

ar ko nosaka aizliegumu kuģiem, kuri peld ar Francijas karogu, zvejot Atlantijas siļķes Vb, VIaN
(EK ūdeņi), VIb zonā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 2002. gada 20. decembra Regulu (EK) Nr.
2371/2002 par zivsaimniecības resursu saglabāšanu un ilgtspē-
jīgu izmantošanu saskaņā ar kopējo zivsaimniecības politiku (1),
un jo īpaši tās 26. panta 4. punktu,

ņemot vērā Padomes 1993. gada 12. oktobra Regulu (EEK) Nr.
2847/93, ar ko izveido kontroles sistēmu, kas piemērojama
kopējai zivsaimniecības politikai (2), un jo īpaši tās 21. panta
3. punktu,

tā kā:

(1) Padomes 2004. gada 22. decembra Regulā (EK) Nr.
27/2005, ar ko 2005. gadam nosaka zvejas iespējas un
ar tām saistītus nosacījumus konkrētiem zivju krājumiem
un zivju krājumu grupām, kuri piemērojami Kopienas
ūdeņos un attiecībā uz Kopienas kuģiem – ūdeņos, kur
nepieciešami nozvejas ierobežojumi (3), ir noteiktas
kvotas 2005. gadam.

(2) Saskaņā ar Komisijas rīcībā esošo informāciju šīs regulas
pielikumā norādīto krājumu nozvejas rezultātā ir izsmelta
2005. gadam iedalītā attiecīgā kvota kuģiem, kas peld ar
šīs regulas pielikumā minētās dalībvalsts karogu vai kas ir
reģistrēti šajā dalībvalstī.

(3) Tādēļ jāaizliedz šo krājumu zvejošana, paturēšana uz
kuģa, pārkraušana un izkraušana krastā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Kvotas izsmelšana

Nozvejas kvotu, kas iedalīta šīs regulas pielikumā minētajai
dalībvalstij šīs regulas pielikumā minēto krājumu zvejai 2005.
gadā, uzskata par izsmeltu no minētajā pielikumā norādītās
dienas.

2. pants

Aizliegumi

Šīs regulas pielikumā minēto krājumu zvejošanu kuģiem, kas
peld ar šīs regulas pielikumā minētās dalībvalsts karogu vai
kas ir reģistrēti šajā dalībvalstī, aizliedz no minētajā pielikumā
norādītās dienas. Pēc šīs dienas ir aizliegts paturēt uz kuģa,
pārkraut vai izkraut krastā šādus krājumus, ko nozvejojuši
minētie kuģi.

3. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2005. gada 7. oktobrī

Komisijas vārdā —

Zivsaimniecības un jūrlietu ģenerāldirektors
Jörgen HOLMQUIST
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PIELIKUMS

Dalībvalsts Francija

Krājumi HER/5B6ANB

Suga(s) Atlantijas siļķe (Clupea harengus)

Zona Vb, VIaN (EK ūdeņi), VIb

Datums 2005. gada 26. septembris
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II

(Tiesību akti, kuru publicēšana nav obligāta)

KOMISIJA

KOMISIJAS LĒMUMS

(2004. gada 7. maijs)

par valsts atbalstu Nr. C 44/03 (ex NN 158/01), ar ko Austrija vēlas sniegt Bank Burgenland AG

(izziņots ar dokumenta numuru K(2004) 1625)

(Autentisks ir tikai teksts vācu valodā)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2005/691/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā
88. panta 2. punkta 1. daļu,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas zonas līgumu, un jo īpaši tā
62. panta 1. punkta a) apakšpunktu,

ņemot vērā Padomes 1999. gada 22. marta Regulu (EK) Nr.
659/1999, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus EK Līguma
93. panta piemērošanai (1), un jo īpaši tās 7. panta 3. punktu,

pēc tam, kad iesaistītās personas ir aicinātas izteikt savus atzi-
numus saskaņā ar iepriekšminētajiem noteikumiem (2), un
ņemot vērā šos noteikumus,

tā kā:

I. PROCEDŪRA

(1) Austrijas iestādes 2002. gada 18. jūnija vēstulē, kā arī
2002. gada 3. jūlija un 2002. gada 9. septembra papil-
dinošajos paziņojumos iesniedza Komisijai Burgenlandes
pavalsts noslēgto garantijas vienošanos un bankas Burgen-
land AG pārstrukturēšanas plānu.

(2) Komisija 2003. gada 26. jūnija vēstulē paziņoja Austrijai
savu lēmumu attiecībā uz minēto valsts atbalstu uzsākt
formālu procedūru saskaņā ar EK Līguma 88. panta
2. punktu.

(3) Pēc lūguma iesniegšanas un apstiprināšanas par termiņa
pagarinājumu Austrija 2003. gada 17. septembrī darīja
zināmu savu atzinumu par procedūras uzsākšanu, kā arī
iesniedza citus dokumentus un informāciju.

(4) Publicējot Komisijas lēmumu par procedūras uzsākšanu
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (3), Komisija aicināja
arī pārējos dalībniekus izteikt savus atzinumus. Tomēr
nekādi pārējo dalībnieku atzinumi netika saņemti.

(5) Savā 2003. gada 19. decembra vēstulē Austrijas iestādes
darīja zināmu, ka BB privatizācijas procesa ietvaros tās
plāno grozīt pieteiktos atbalsta pasākumus.

(6) Komisija 2004. gada 21. janvāra vēstulē paziņoja
Austrijai savu lēmumu paplašināt formālo procedūru
saskaņā ar EK Līguma 88. panta 2. punktu attiecībā uz
Bank Burgenland AG pārstrukturēšanas atbalsta pasākumu
plānotajiem grozījumiem.
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(7) Austrija 2004. gada 27. februārī sniedza savu atzinumu.

(8) Publicējot Komisijas lēmumu par procedūras paplašinā-
šanu Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (4), Komisija aici-
nāja arī pārējos dalībniekus izteikt savus atzinumus.
Tomēr nekādi pārējo dalībnieku atzinumi netika saņemti.

II. LIETAS APSTĀKĻI

Bank Burgenland AG (BB)

(9) BB ir pavalsts hipotēku banka (reģionālā banka), kas
atrodas Eizenštatē un kuras saimnieciskā darbība pārsvarā
notiek Burgenlandes pavalsts teritorijā. BB galvenais
akcionārs ir Burgenlandes pavalsts, kuras daļa pamatka-
pitālā ir 97,897 %. Atlikušo 2,103 % īpašnieki ir dažādas
personas. BB bilances summa bija aptuveni 2,7 miljardi
euro 2000. gadā (5), un tādējādi Austrijas banku rangu
tabulā tā ieņēma 33. vietu.

(10) Pirms abiem garantijas nolīgumiem 2000. gada jūnijā un
2000. gada decembrī Burgenlandes pavalstij piederēja
50,63 % BB pamatkapitāla daļu. Pārējie svarīgie daļu īpaš-
nieki bija Bank Austria – 40,34 % un Bausparkasse
Wüstenrot – 7 %. Atlikušo 2,03 % daļu īpašnieki bija
dažādas personas. Burgenlandes pavalsts pēc akciju
iegādes no Bank Austria (2000. gada 23. oktobra Garan-
tijas vienošanās) noslēdza ar Bausparkasse Wüstenrot AG
komerctiesību līgumu par visu Bausparkasse Wüstenrot AG
akciju iegādi. Tam bija jābūt pirmajam solim BB privati-
zācijas virzienā.

(11) Kā pavalsts hipotēku bankai BB uzdevums ir veicināt
naudas un kredīta apgrozījumu attiecīgajā pavalstī. BB
darbības pamatvirziens ir hipotekāro kredītu piešķiršana
un hipotekāro parādzīmju izsniegšana, kā arī parādzīmju
izrakstīšana par komunālajiem parādiem. Turklāt tā veic
arī gandrīz visas citas banku darbības un pakalpojumus.
BB tirgus daļa Burgenlandes kopējā ieguldījumu apjomā
2000. gadā bija 30 %, bet kopējā kredītu apjomā – 39 %.

(12) Saskaņā ar Burgenlandes pavalsts likuma par pavalsts
hipotēku banku 4. pantu, LGBl. Nr. 58/1991, un likumu
LGBl. Nr. 63/1998 Burgenlandes pavalsts kā garantijas
sniedzēja maksājumu pārtraukšanas gadījumā saskaņā ar
Austrijas Civilkodeksa 1356. pantu BB maksātnespējas
gadījumā ir atbildīga par visām uzņēmuma saistībām.

Burgenlandes pavalsts atbildība BB vai tās juridisko
priekšteču maksājumu pārtraukšanas gadījumā praktiski
neizmainītā formā pastāv jau kopš 1928. gada. Likuma
noteikumi par tolaik spēkā esošo galvotāja atbildību ir
stājušies spēkā 1991. gada 29. jūnijā un Burgenlandes
pavalsts kopš šo likumu grozījumu pieņemšanas saņem
galvotāju komisiju par likumā noteikto galvojumu snieg-
šanu maksājumu pārtraukšanas gadījumā.

BB finansiālās grūtības

(13) BB 1999. gada pārskata kontroles gaitā saistībā ar kredītu
pārvaldību attiecībā uz maksātnespējīgu kļuvušo HOWE
Bau AG tika atklāta krāpšana, kas nodarījusi zaudējumus
189 miljonu euro apmērā, jo HOWE Bau AG iesniegto
gada pārskatu apliecinājumi bija viltoti. Šajā sakarā tika
atklāts arī tas, ka kredītu nodrošinājumam iesniegto ķīlas
zīmju faktiskā vērtība nekādā ziņā nav pietiekama, lai
segtu kredītsaistības. Šī iemesla dēļ radās nepieciešamība
pēc vērtības korekcijas veikšanas 171 miljonu euro
apmērā, kas pārsniedza bankas pamatkapitālu 80 miljonu
euro apmērā, tādējādi tieši izraisot BB maksātnespēju.
Turklāt BB saskaņā ar BWG 83. pantu bija jāiesniedz
pieteikums par darījumu uzraudzības noteikšanu, kas ir
īpašs noteikums maksātnespējas likumdošanā kredīties-
tādēm. Tādējādi, pēc Austrijas uzskatiem, to var pielī-
dzināt BB bankrotam. Tas būtu nozīmējis arī nepiecieša-
mību Burgenlandes pavalstij izpildīt savas galvotāja sais-
tības maksājumu pārtraukšanas gadījumā. Saskaņā ar
KPMG Austria Wirtschaftsprüfungsgesellschaft m.b.H. 2000.
gada 17. jūnija vērtējumu BB maksātnespējas gadījumā
Burgenlandes pavalsts sedzamā summa būtu bijusi 247
miljoni euro.

(14) Lai izvairītos no šādām sekām, Burgenlandes pavalsts
izpildīja 2000. gada 20. jūnija galvojuma līgumu par
summu 171 miljoni euro un tādējādi sedza BB bezcerīgo
parādu, kas no bilances viedokļa būtu nozīmējis tādu
pasīva summas pieaugumu, kas pārsniedz aktīvus.

(15) Krāpšanas gadījums saistībā ar HOWE kredītiem tika
uzskatīts par iemeslu, lai veiktu visaptverošu debitoru
kontroli, kuras uzdevums bija konstatēt, vai sistēmas
trūkumi, kas tika atklāti HOWE krāpšanas gadījuma
kontekstā, varētu ietekmēt arī citus kreditēšanas pasā-
kumus. Šīs debitoru kontroles rezultātā 2000. gada
rudenī atklātā nepieciešamība veikt papildu vērtības
korekciju vēl par 189 miljoniem euro patlaban ir nostā-
dījusi banku situācijā, kad nepieciešamās vērtības korek-
cijas pārsniedz bankas pamatkapitālu un tikai pavalsts
iejaukšanās aizkavēja saimnieciskās darbības uzraudzības
noteikšanu. Lai izvairītos no tālākiem paredzamiem
zaudējumiem Burgenlandes pavalstij kā akcionāram un
galvotājam maksājumu pārtraukšanas gadījumā, Burgen-
landes pavalsts noslēdza ar Bank Austria AG un BB
pamatnolīgumu, saskaņā ar kuru Bank Austria AG atteicās
no prasībām pret BB.
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III. ATBALSTA APRAKSTS

(16) 2000. gadā Burgenlandes pavalsts pret BB uzņemtās
galvojuma saistības ir šādas.

2000. gada 20. jūnija galvojuma līgums

(17) Burgenlandes pavalsts uzņēmās galvojuma saistības pret
Bank Burgenland 171 miljonu euro apmērā, plus procenti
5 % gadā atkarībā no konta stāvokļa ikreizējai galvojuma
summas par precizēto kredītsaistību apjomu saistībā ar
incidentiem, kas ir saistīti ar HOWE grupu. Galvojuma
līgumā ir paredzēts, ka BB pozitīvie darbības rezultāti tiek
izmantoti galvojuma summas segšanai. Tādējādi galvo-
juma summa samazinās par BB gada peļņas apjomu,
ciktāl tā nav nepieciešama priviliģēto dividenžu izmaksai,
ieskaitot iespējamus papildus maksājumus par iepriekšē-
jiem gadiem. BB galvojumu var izmantot ne ātrāk kā pēc
tam, kad ir apstiprināts gada pārskats 2010. saimnieci-
skajam gadam.

2000. gada 23. oktobra pamatnolīgums

(18) Lai segtu visaptverošās debitoru kontroles rezultātā
atklāto nepieciešamību veikt papildus korekcijas 189
miljonu euro apmērā, ar BB lielāko galvotāju Bank Austria
Creditanstalt AG 2000. gada 23. oktobrī tika noslēgts
pamatnolīgums.

Vienošanās par atteikšanos no prasību izvirzīšanas, ko noslē-
gušas Bank Austria AG un BB

(19) Saskaņā ar šo līgumu Bank Austria Creditanstalt AG
atteicās no savas prasības pret BB 189 miljonu apjomā.

Vienošanās par sanāciju starp Bank Austria AG un BB

(20) Atteikšanās no prasību pieteikšanas tiek sniegta pret BB
ar procentiem apliekamām sanācijas saistībām un paredz
visas Bank Austria atteikuma no prasību pieteikšanas
summas atgriešanu, plus procentus, septiņos maksā-
jumos, sākot ar 2004. gada 30. jūniju. Tātad, sākot ar
šo brīdi, BB jāatmaksā atteikuma no prasību pieteikšanas
pilna summa, ieskaitot līdz tam kapitalizētos procentus,
septiņu vienādu gada maksājumu veidā, pieskaitot ikga-
dējos procentus (EURIBOR plus 5 bāzes punkti), katra
gada 30. jūnijā, turpinot maksājumus līdz 2010. gada
30. jūnijam. Nākotnē paredzamā sanācijas saistību
dzēšana notiek no BB gada peļņas, ņemot vērā uzkrā-
jumu apgrozījumu un iespējamo priviliģēto akcionāru
intereses iepriekšējā saimnieciskajā gadā.

Galvojuma līgums

(21) Gadījumā, ja BB nebūs spējīga izpildīt savas sanācijas
saistības, Burgenlandes pavalsts 2000. gada 1. decembra

papildnolīguma ietvaros ir pārņēmusi neatsaucamas
galvojuma saistības maksājumu pārtraukšanas gadījumā
Bank Austria AG labā, kas ir spēkā katru gadu laikā no
2004. līdz 2010. gadam, un saskaņā ar kuru Burgen-
landes pavalsts pienākums ir atlīdzināt Bank Austria AG
attiecīgo iztrūkstošo summu (gada likme, atskaitot
summu, ko BB iemaksājusi Bank Austria AG). Gan BB,
gan Burgenlandes pavalsts saskaņā ar šo vienošanos ir
tiesīgas izpildīt sanācijas saistības pret Bank Austria AG
arī pirms noteiktā termiņa.

Akciju pārdošanas darījums starp Bank Austria AG un
Burgenlandes pavalsti

(22) Bank Austria AG pārdod tai piederošās BB akcijas
34,13 % apmērā par cenu 0,07 euro Burgenlandes paval-
stij.

Procedūras uzsākšanas pamatojums

(23) Lēmumā par formālās kontroles procedūras uzsākšanu
saskaņā ar EK Līguma 88. panta 2. punktu Komisija
pārbaudāmos pasākumus sākotnēji kvalificēja kā valsts
atbalstu EK līguma 87. panta 1. punkta un Eiropas
Ekonomiskās zonas līguma 61. panta 1. punkta izpratnē,
jo atbalsts tiek sniegts no valsts līdzekļiem un tā mērķis
ir, uzlabojot uzņēmuma finansiālo stāvokli, ietekmēt citu
dalībvalstu konkurentu saimniecisko stāvokli (6), tādējādi
radot konkurences traucējumus vai pastāvot iespējai, ka
tādi radīsies, un ietekmējot tirdzniecību starp dalībval-
stīm.

(24) Balstoties uz savu sākotnējo novērtējumu, Komisija seci-
nāja, ka atbalsts ir vērtējams, pamatojoties uz Kopienas
Pamatnostādnēm par valsts atbalstu grūtībās nonākušu
uzņēmumu glābšanai un pārstrukturēšanai (7) (turpmāk
sauktas “Pamatnostādnes”), un nav piemērojami citi EK
Līguma noteikumi par savienojamību un vai citas
Kopienas pamatnostādnes. Komisija piekrita Austrijas
viedoklim, ka BB ir uzņēmums, kas nonācis grūtībās
Pamatnostādņu 2.1 punkta izpratnē. Ņemot vērā infor-
mācijas trūkumu un neskaidrības, tomēr pastāvēja šaubas
par atbalsta savienojamību ar vienoto tirgu.

Uzņēmuma ilgtermiņa rentabilitātes atjaunošana

(25) Saskaņā ar Pamatnostādņu 31.–34. punktu Komisija
katrā atsevišķā gadījumā pārbauda pārstrukturēšanas
plānu, nosakot, vai ar tā palīdzību būs iespējams ilglaicīgi
atjaunot uzņēmuma rentabilitāti atbilstošā laika periodā,
balstoties uz reālistiskiem pieņēmumiem.
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(26) Komisijai radās šaubas par sākotnēji iesniegto pārstruktu-
rēšanas plānu, vai tajā iekļautie pieņēmumi par tirgu un
prognozes no plānotās rentabilitātes viedokļa ir pietie-
kami precīzi, lai būtu iespējams izdarīt secinājumus par
piedāvāto pārstrukturēšanas pasākumu veiksmes izre-
dzēm. Bija grūti noteikt, ar kādiem tirgus pieņēmumiem
ir pamatoti pārstrukturēšanas pasākumi.

(27) Runājot par paziņojumā minētajām ilglaicīgas rentabili-
tātes prognozēm 15 % apmērā līdz 2010. gadam, Komi-
sija, pirmkārt, iebilda, ka nav iesniegts nekāds ilglaicīgās
rentabilitātes prognozes pamatojums, un bez tam izteica
šaubas par to, ka prognozētā peļņa 15 % apmērā ir reālis-
tiska, un tādējādi arī par to, ka līdz 2010. gadam to
tiešām būtu iespējams panākt. Tādēļ Austrijai lūdza
iesniegt detalizētus prognožu datus un pieņēmumus, uz
kuriem tie pamatojas.

(28) Attiecībā uz Austrijas izteikumiem par to, ka BB pirms
grūtību rašanās nebija ne pārspīlēti liela darbinieku skaita,
ne pārspīlēti lielu izdevumu, kādēļ bankas iespējas un
nepieciešamība samazināt personālu ir ierobežotas, Komi-
sija lūdza Austrijai iesniegt detalizētāku informāciju
(piemēram, salīdzināmus datus par banku nozari).

(29) Turklāt Komisija konstatēja, ka Austrijas iesniegtā infor-
mācija par uzņēmuma grūtību cēloņiem ir galvenokārt
finansiālo grūtību apkopojums. Ir nosaukts tikai viens
vienīgs patiess šo grūtību rašanās cēlonis, t.i., kredītriska
pārvaldības trūkumi. Netika iesniegta detalizēta uzņē-
muma un tā vadības struktūru, kā arī konkrēta analīze
par gadījumiem, kad konstatēta vadītāju nolaidība. Komi-
sija tomēr šādu analīzi uzskatīja par nepieciešamu, lai
būtu iespējams novērtēt BB pārstrukturēšanas izredzes.
Komisija izteica šaubas par to, vai pārstrukturēšanas
plānā ir pietiekami atklāti un atrisināti BB grūtību cēloņi.
Tādēļ Austrijai lūdza iesniegt detalizētu analīzi par
iepriekšējiem nolaidības gadījumiem un nākotnes izre-
dzēm un problēmām saistībā ar uzņēmuma struktūrām,
vadības un uzraudzības metodēm, kontroles un pārskatu
iesniegšanas koncepciju, kā arī komerciāli funkcionējošu
lēmumu pieņemšanas procesiem.

(30) Attiecībā uz iespējamo BB privatizāciju Austrija minēja
nodomu un pirmos soļus, kā arī ieplānoto privatizācijas
procesa noslēgšanu. Taču netika izklāstītas nekādas
detaļas, piemēram, paredzētās procedūras, noteikumi un
citi nozīmīgi faktori. Tādēļ Komisija lūdza Austriju sniegt
papildus informāciju, jo īpaši par to, kādā stadijā šobrīd

atrodas iespējamais privatizācijas process, vai iespējamā
privatizācija ir notikusi kā pārskatāma un nediskriminē-
joša procedūras, un kāds ir turpmākais laika plānojums.

Izvairīšanās no nepieļaujamiem konkurences traucējumiem

(31) EK Līguma 87. panta 3. punkta c) apakšpunkta izņē-
muma gadījumu noteikumi ir saistīti ar priekšnoteikumu,
ka palīdzības pasākumi nedrīkst ietekmēt saimnieciskos
apstākļus tādējādi, ka tas būtu pretrunā ar vispārējām
interesēm. Pamatnostādņu 35. līdz 39. punkts nosaka,
ka nepieciešams veikt pasākumus, lai pēc iespējas sama-
zinātu atbalsta pasākumu negatīvo ietekmi uz konkuren-
tiem. Parasti šo noteikumu konkretizē uzņēmuma klāt-
būtnes ierobežojumi vai samazinājums attiecīgajā
produktu tirgū, pārdodot ražošanas iekārtas vai meitas
uzņēmumus, vai samazinot saimniecisko darbību.
Šādam ierobežojumam vai samazinājumam jābūt samē-
rojamam ar atbalstu pasākumu izraisītajiem konkurences
traucējumiem un jo īpaši ar uzņēmuma relatīvo daļu
attiecīgajā tirgū vai tirgos.

(32) Austrijas piedāvātie kompensācijas pasākumi bija akciju
pārdošana, vienas filiāles slēgšana un valsts aizdevumu
izsniegšanas pārtraukšana. Sakarā ar kompensācijas pasā-
kumu un to iedarbības daļēji neskaidro aprakstu par
vēlamo ietekmi uz BB īpašumu un nodarbinātības situā-
ciju Komisijai nebija iespējams novērtēt pasākumu kopējo
efektu. Tādēļ Komisijai bija nepieciešama detalizēta infor-
mācija par katra pasākuma ietekmi uz BB īpašumu,
nodarbinātības situāciju un nākotnes tirgus/segmenta
situāciju, kā arī konkrētu šo pasākumu vērtības vai to
reducējošā efekta aprēķinu (piemēram, vadoties pēc
bilances summas).

(33) Pamatojoties uz faktu, ka Burgenlande ir apgabals, kas
kopš 1995. gada ir pastāvīgi kvalificēts kā 1. mērķa atbal-
stāmais reģions un tādējādi ir reģions 87. panta 3. punkta
a) apakšpunkta izpratnē, kas var pretendēt uz reģionālo
atbalstu, Austrija norādīja uz Pamatnostādņu 53. un 54.
punktu un to ievērošanu, novērtējot kompensācijas pasā-
kumus, tomēr to neizklāstot sīkāk, t.i., nenorādot
konkrētus aspektus. 53. un 54. punkts nosaka, ka Pamat-
nostādņu novērtējuma kritēriji ir spēkā arī attiecībā uz
atbalstāmajiem reģioniem, bet attiecībā uz tirgiem ar
pārāk lielu strukturālo kapacitāti piemērojamie kapaci-
tātes samazinājuma apmēri var būt mazāk stingri. Tā
kā Austrija šo punktu tomēr sīkāk neizklāstīja, Komisijai
nebija iespējams izvērtēt šī kritērija piemērojamību.

(34) Kopumā Komisijai trūka informācija atbilstoša un pietie-
kama piedāvāto kompensācijas pasākumu novērtējuma
veikšanai. Tādējādi, pamatojoties uz tās rīcībā esošajiem
faktiem, tā izteica šaubas par to, vai ieplānotie samazinā-
šanas pasākumi ir pietiekami, lai samazinātu atbalsta
radītos konkurences traucējumus.
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Līdz minimumam ierobežots atbalsts

(35) Saskaņā ar Pamatnostādņu 40. un 41. punktu atbalstam
jābūt ierobežotam ar pārstrukturēšanai nepieciešamajiem
minimāliem pasākumiem, tādējādi, lai uzņēmumam
netiktu piešķirti lieki līdzekļi, kuru tas varētu izmantot
agresīvai un tirgu kropļojošai darbībai vai pat ekspansijai.
Turklāt Pamatnostādnes nosaka, ka no atbalsta saņēmēja
tiek sagaidīts, lai tas no saviem līdzekļiem pats veiktu
ievērojamu ieguldījumu pārstrukturēšanas plānā, arī
pārdodot īpašuma vērtības, ja tas ir nepieciešams uzņē-
muma turpmākai pastāvēšanai.

(36) Austrija paskaidroja, ka, runājot par valsts veicamajiem
pasākumiem BB pārstrukturēšanai, tā nav likvīdu līdzekļu
iepludināšana un Burgenlandes pavalsts ir iesaistījusies
tikai galvojumu piešķiršanas veidā. Bez tam galvojuma
līgums un līgums par sanācijas saistībām paredz, ka
bankai jāiegulda visa peļņa galvojuma summas samazinā-
šanā. Balstoties uz tās rīcībā esošo informāciju, Komisijai
nebija iespējams konkrēti izvērtēt, vai atbalsts atbilst
minimālajam obligātajam apjomam, jo praksē galvoju-
miem ir līdzīga ietekme kā kapitāla iepludināšanai.

(37) Turklāt Komisija izteica šaubas par to, vai BB pašas iegul-
dījums, slēpto rezervju pilnīga likvidācija, kā arī personāla
un ražošanas izmaksu samazināšana, atbilst “ievērojama
ieguldījuma” kritērijiem.

IV. AUSTRIJAS ATZINUMS PAR PROCEDŪRAS
UZSĀKŠANU

(38) Balstoties uz iesniegto pārstrukturēšanas plānu, Austrija
sniedza atzinumu par procedūras uzsākšanu un iesniedza
jaunu informāciju, jo īpaši par šādiem punktiem, kas ir
ļoti nozīmīgi, lai Komisijai būtu iespējams pieņemt
lēmumu.

Uzņēmuma ilgtermiņa rentabilitātes atjaunošana

(39) Austrija iesniedza BB uzņēmuma un vadības struktūras
analīzi un detalizēti aprakstīja bankas finansiālo grūtību
cēloņus. Pēc tajā aprakstītā kā nozīmīgs BB grūtību
cēloņu komplekss tika minēta nepietiekama kredītrisku
pārvaldība, kas padarīja banku jo īpaši viegli ievainojamu
attiecībā pret atbildīgo personu krāpniecisko darbību.
Līdzīgi tas esot arī debitoru kontroles ietvaros atklātās
vērtības korekcijas cēlonis. Tādējādi, no vienas puses,
bankas grūtību pamatā bija ierobežots problēmu loks,
no otras puses, cēloņu skaidra noteikšana ļoti palīdzēja
nekavējoties uzsākt nepieciešamos pretpasākumus.

(40) Turklāt BB sakarā ar būtiskām struktūrālām problēmām
un iekšējās kontroles sistēmas trūkumu vai neievērošanu
papildus krāpšanas gadījumam tika nodarīti vēl citi liela
apjoma zaudējumi kredītu jomā. Šīs struktūrālās nepil-
nības esot novērstas, tai skaitā, ieviešot risku pārvaldību
un pastiprinot iekšējo revīziju bankas visaptverošas orga-
nizatoriskās pārstrukturēšanas ietvaros. Šo rezultātu un
līdz ar to pārstrukturēšanas pasākumu veiksmīgu realizā-
ciju esot skaidri apliecinājusi Austrijas Nacionālās bankas
veiktā kontrole, kas notikusi banku uzraudzības iestādes
uzdevumā 2003. gada februārī.

(41) BB “vispārējs” izvērtējums ļāva secināt, ka BB virknē
punktu atšķiras no lielākās daļas citu uzņēmumu, kas
nonākuši grūtībās Pamatnostādņu izpratnē, jo vairākas
Komisijas uzskaitītās grūtībās nonākuša uzņēmuma
pazīmes BB gadījumā nepastāv. Tā piemēram, BB saim-
nieciskā darbība pēc portfeļa sanācijas gaitā nepiecie-
šamās vērtības korekcijas 2000. gadā kopumā ir bijusi
rentabla un pat, veicot piesardzīgu nākotnes attīstības
prognozi, tāda paliktu arī turpmāk. Attīstība pēdējo
divu gadu laikā esot parādījusi, ka ieguldījumu tirgus
atkal ir stabilizējies un daļēji ir bijis iespējams izlīdzināt
2000. gada zaudējumus. Austrija iesniedza arī BB paras-
tās saimnieciskās darbības rezultātus.

(42) Austrija sniedza BB salīdzinājumu ar Austrijas banku
sektoru. BB pārspīlētas kapacitātes neesot konstatējamas
tās attiecīgajā tirgū un pašā Bank Burgenland, ar 300
darbiniekiem banka drīzāk esot tikai neliela reģionāla
banka, kurai piederot tikai 16 no Burgenlandes tirgū
esošajām 264 banku filiālēm.

(43) Attiecībā uz BB ieplānoto privatizāciju Austrija izsakās,
ka saskaņā ar šobrīd iesniegtajiem plāniem bankai būtu
jābūt privatizētai līdz 2004. gada beigām. Šim mērķim
esot izveidota darba grupa pārdošanas procesa sagatavo-
šanai un Bankhaus HSBC Trinkaus&Burkhardt esot uzdots
veikt privatizāciju.

(44) Austrija iesniedza vispārējos ekonomiskos noteikumus un
BB stratēģiskos mērķus, pamatojoties uz kuriem tika
sagatavoti plānu aprēķini, kuros ir paredzēta pastāvīga
rentabilitātes uzlabošanās līdz 15 % septiņus gadus ilgā
laika periodā. Pamatojoties uz pašreiz pieejamo līdzekļu
apjomu, vidējām procentu likmēm un atgriezenisko
plūsmu saskaņā ar likviditātes aprēķiniem 2003. gada
janvārim, kontroles plānošanas procesā, sadarbojoties ar
nodaļu vadītājiem un valdi esot noteikti plānošanas
apjomi un noteikumi. Procentu peļņa visā plānojamā
periodā esot aprēķināta, pamatojoties uz pašreiz spēkā
esošo procentu likmes līmeni, t.i., plānu aprēķinos nav
izdarīti nekādi hipotētiski pieņēmumi par procentu
likmju attīstību nākotnē. Ņemot vērā faktu, ka procentu
likme šobrīd ir zema, tas katrā ziņā atbilstot piesardzīgas
plānošanas pamatprincipiem.
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(45) Pārstrukturēšanas pasākumi, kurus BB esot uzsākusi pēc
krāpšanas gadījuma, lai, no vienas puses, attiecīgi reaģētu
uz finansiālo grūtību cēloņiem un, no otras puses, veiktu
piemērotus pasākumus, lai uzņēmums varētu iespējami
labi sagatavoties tirgus attīstībai un nākamo gadu
iespējām, var īsumā aprakstīt kā “kredītu riska pārvaldības
visaptverošu organizatorisku pārveidošanu”, “BB koncen-
trēšanos uz galveno saimnieciskās darbības veidu”, “BB kā
reģionālās bankas stabilizāciju” un “izmaksu pārvaldības
visaptverošu pastiprināšanu”.

Izvairīšanās no nepieļaujamiem konkurences
traucējumiem

(46) Sakarā ar BB nelielo apjomu Austrija rūpīgi izsver ilgter-
miņa rentabilitātes atjaunošanas kritērijus un izvairīšanos
no nepieļaujamiem konkurences traucējumiem un
norāda, ka saskaņā ar Pamatnostādnēm (36. apsvērums)
mazajiem un vidējiem uzņēmumiem principā nav jāveic
nekādi kompensācijas pasākumi. Turklāt Austrija izklāsta,
kādu iemeslu dēļ BB tikai nelielā mērā pārsniedz KMU
robežvērtības.

(47) Ņemot vērā bankas nelielo apjomu, pēc Austrijas domām
nekādā ziņā neesot pārsteidzoši, ka BB nav iespējams
veikt ļoti nozīmīgus kompensācijas pasākumus. BB gan
esot meitas uzņēmumi, kuri tomēr nodarbojoties ar ievē-
rojamas daļas BB bankas darījumu realizāciju un tādēļ
šādu daļu pārdošana būtiski ietekmētu uzņēmuma
darbības raksturu. Turklāt BB neesot nekādu nozīmīgu
starptautisku darījumu un arī iekšzemē filiāļu skaits,
kuru ir tikai 16, esot ārkārtīgi ierobežots.

(48) Pēc Austrijas uzskatiem BB nelielā dalība tirgū izslēdz
iespējamu konkurences traucējumu risku, un Austrija
norāda, ka BB grūtību cēlonis nekādā ziņā neesot agre-
sīva darbība tirgū, bet gan iepriekš minētie atsevišķie
notikumi, jo īpaši saistībā ar zināmo krāpšanas gadījumu.

(49) Austrija norādīja, ka atbalsts BB nav palielinājusi bankas
pašas kapitālu, bet gan tikai palīdzējusi izveidot nodroši-
nājumu prasībām, kuras banka nav bijusi spējīga izpildīt,
tādējādi nav bijis nepieciešamības veikt vērtības korekciju
un ir bijis iespējams izvairīties no tā, ka pasīvi pārsniegtu
BB pamatkapitālu.

(50) Turklāt Austrija norāda, ka saskaņā ar EK Līguma 87.
panta 3. punkta a) apakšpunktu gandrīz vienīgais BB
darbības apgabals atrodas atbalstāmā reģionā un norāda
gan uz attiecīgiem noteikumiem Pamatnostādnēs (20.
apsvērums), gan uz sarežģītajiem apstākļiem finansiālo
grūtību laikā.

(51) Attiecībā uz kompensācijas pasākumiem (akciju pārdo-
šana, filiāles slēgšana, valsts aizdevumu izsniegšanas
uzdevums) Austrija sniedz detalizētas ziņas par katra

pasākuma vērtību vai to reducējošo efektu un min ieme-
slus, kādēļ papildus reducējošie pasākumi apdraudētu
bankas dzīvotspēju.

Līdz minimumam ierobežotais atbalsts

(52) Austrija uzsver, ka atbalsts, par kuru ir runa, ir ierobežots
līdz minimumam, jo galvojuma līgums pats par sevi nav
pietiekams maksātspējas saglabāšanai, un BB ar pašas
līdzekļiem ir veikusi papildus vērtības korekcijas 41
miljona euro apmērā un pašas spēkiem ir tikusi galā ar
summu zaudējumu 218 miljonu euro apjomā. Turklāt BB
no pavalsts puses nav ticis piešķirts nekāds kapitāls tās
grūtību pārvarēšanai, kas apliecina pavalsts centienus līdz
minimumam ierobežot atbalsta veidus un apjomu.

(53) BB turklāt uzņemoties arī ievērojamas pūles samazināt
tās personāla izmaksas līdz banku sektoram parastajam
vidusmēra līmenim un esot izteikusi nodomu atbrīvoties
no nevajadzīgā nekustamā īpašuma.

(54) Papildu pasākumi bez jau minētajiem neesot iespējami arī
tādēļ, ka banka jau gadiem piekopjot relatīvi taupīgu
organizācijas politiku.

V. ATBALSTA PASĀKUMU GROZĪJUMI

(55) Savā 2003. gada 19. decembra vēstulē Austrijas iestādes
dara zināmu, ka BB privatizācijas procesā tā plāno grozīt
pieteiktos atbalsta pasākumus.

(56) 2000. gada 20. jūnija galvojuma līgumu ir paredzēts
mainīt šādi.

a) BB gada peļņa turpmāk netiks izmantota Burgen-
landes pavalsts galvotās summas samazināšanai.
Tātad, Burgenlandes pavalsts galvotās summas tiks
samazinātas līdz summām, kas ir saistītas ar garantē-
tajām kredītprasībām saistībā ar HOWE kompleksu un
nākamajos gados dos BB ienākumus.

b) Galvojuma maksājumi tiek samazināti šādi: BB
Burgenlandes pavalsts garantiju varēs izmantot tikai
pēc 2025. gada pārskata apstiprināšanas (nevis pēc
2010. gada pārskata apstiprināšanas, kā bija noteikts
iepriekš). Taču pavalsts patur tiesības, sākot ar 2010.
gada pārskata apstiprināšanu, pilnīgi vai daļēji veikt
paredzēto galvojumu izmaksu BB. Līdz 2011. gada
30. jūnijam spēkā būs pašreizējā procentu likme
– 5 % un, sākot ar 2011. gada 1. jūliju – šajā
dienā spēkā esošā piecgades procentu likme gadā at-
karībā no norēķinu kontu stāvokļa no
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ikreizējās galvojuma summas. Tāpat, sākot ar 2016.
gada 1. jūliju un, sākot ar 2021. gada 1. jūliju būs
spēkā ikreiz aktuālā piecgades procentu likme gadā
atkarībā no norēķinu kontu stāvokļa no ikreizējās
garantijas summas.

(57) 2000. gada 23. oktobra pamatnolīgumu paredzēts mainīt
šādi.

a) BB gada peļņa vairs netiks izmantota, lai izpildītu
sanācijas saistības pret Bank Austria Creditanstalt AG.

b) Burgenlandes pavalsts izpilda sanācijas saistības pret
Bank Austria Creditanstalt AG un samaksā no galvo-
juma līguma izrietošo trūkstošo summu tieši pirms
BB privatizācijas viena maksājuma veidā Bank Austria
Creditanstalt AG labā.

(58) Atbilstoši Austrijas iestāžu paziņojumam grozījumi attie-
cībā uz gada peļņas izmantojumu galvojuma summu
samazināšanai stājas spēkā tikai tādā gadījumā, ja BB
patiešām tiks privatizēta. Ja Burgenlandes pavalsts
nepārdos BB, abi galvojumi paliek nemainīgi un galvo-
juma summas turpina samazināties par BB gada peļņas
apjomu, t.i., BB sanācijas saistības paliek nemainīgas.

VI. AUSTRIJAS VIEDOKLIS PAR PROCEDŪRAS
PAPLAŠINĀŠANU

(59) Saskaņā ar Austrijas sniegto informāciju pavalsts valdība
cenšas panākt BB privatizāciju kā būtiskas pārstrukturē-
šanas koncepcijas daļas īstenošanu, lai tādējādi vislabākajā
veidā nodrošinātu par bankas ilgtermiņa dzīvotspēju. Ar
pavalsts valdības 2003. gada 12. novembra lēmumu Zl.
3-12I/48-2003 esot uzsākti atbilstoši pasākumi pārdo-
šanas procesa uzsākšanai. Ar reklāmas paziņojumu starp-
niecību medijos 2003. gada 17. novembrī ir pasludināts
aicinājums izteikt interesi. Vēlākais, 2004. gada martā/a-
prīlī – pēc obligāto pārbaužu veikšanas – tikšot uzsāktas
sarunas ar atsevišķiem interesentiem.

(60) Tādēļ, lai panāktu labāko iespējamo peļņu no BB pārdo-
šanas, Burgenlandes pavalstij esot nepieciešams atbrīvot
BB no visām saistībām, kas izriet no ar Bank Austria
Creditanstalt AG noslēgtā līguma par sanāciju. Tas pats
attiecoties arī uz 2000. gada 20. jūnija starp Burgen-
landes pavalsti un BB noslēgto galvojuma līgumu, jo arī
šeit ne BB, ne tās pircēju nedrīkstot saistīt apgrūtinājumi.

(61) Pēc Austrijas uzskatiem, gadījumā, ja tiktu saglabātas BB
peļņas novirzīšanas saistības, esot apšaubāmi, vai bankai

vispār būtu iespējams atrast pircēju, jo potenciālajiem
bankas pircējiem nebūtu liela interese izdarīt pirkumu,
ja tie vairākus gadus pēc tam nevarētu no tā sagaidīt
nekādu peļņu.

(62) Tādējādi BB apgrūtinošā peļņas novirzīšanas pienākuma
novēršana esot tās paredzamās privatizācijas nepiecie-
šams priekšnoteikums, lai izziņotā pārstrukturēšanas
koncepcija, kuras ievērojama sastāvdaļa ir BB privatizā-
cija, vispār varētu būt sekmīga. Tādējādi potenciālajam BB
pircējam tiekot dota iespēja nekavējoties izmantot BB
peļņu, kas savukārt esot nepieciešams priekšnoteikums
maksimālās pārdošanas cenas panākšanai.

VII. ATBALSTA PASĀKUMU NOVĒRTĒŠANA

Valsts atbalsta pasākumi saskaņā ar EK Līguma
87. panta 1. punktu

(63) Abi Burgenlandes pavalsts galvojuma līgumi BB labā
ietver valsts līdzekļu izmantošanu. Pasākumi tiek veikti
ar nosacījumiem, kas kapitāla ieguldītājam, kurš darbojas
saskaņā ar tirgus ekonomikas principiem, nebūtu pieņe-
mami.

(64) Austrija uzskata, ka Burgenlandes pavalsts ar noslēgtajiem
galvojuma līgumiem tiktāl ir izvairījusies no lielākiem
finansiāliem zaudējumiem, ka līgums ir ierobežots ar
absolūti nepieciešamo minimumu, lai nebūtu jāpārtrauc
bankas darbība. Gadījumā, ja Burgenlandes pavalstij būtu
jāizpilda likumā paredzētās saistības kā garantam maksā-
jumu pārtraukšanas gadījumā, no summu ziņā neierobe-
žotās garanta atbildības viedokļa maksājumu pārtrauk-
šanas gadījumā no abām garantijām izrietošais finansiālo
saistību apjoms būtu bijis pārsniegts. Šī iemesla dēļ
Austrijas iestādes turpina uzskatīt, ka Burgenlandes
pavalsts ir rīkojusies tā, kā rīkotos kapitāla ieguldītājs,
kas darbojas, vadoties pēc tirgus ekonomikas principiem.

(65) Šim viedoklim tomēr jāiebilst, ka Austrijas iestādes nav
iesniegušas nekādus aprēķinus, kas varētu apstiprināt šo
apgalvojumu. 13. apsvērumā minētajā KPMG 2000. gada
17. jūnija vērtējumā, BB maksātnespējas gadījumā
Burgenlandes pavalsts sedzamā summa būtu 247 miljoni
euro. Tas ir mazāk nekā abu galvojumu kopējā summa,
pie tam jānorāda, ka šī summa tika aprēķināta pirms
otrās, “visaptverošās” debitoru pārbaudes, kuru nozīmēja
2000. gada otrajā pusē, tāpēc, ņemot vērā pašreizējo
situāciju, tai vajadzētu būt augstākai. Tomēr rodas jautā-
jums, kā Austrijas iestādes vispār ir varējušas aprēķināt
summu 247 miljoni euro. Eiropas Kopienu Tiesa savā
spriedumā par Hytasa (8) pareizi atzina, ka attiecībā uz
saistībām pareizi jāizšķir, vai tās “uzņemas valsts kā uzņē-
mējsabiedrības daļu īpašniece vai tās ir saistības, kas tai
uzliktas kā valsts varas īstenotājai”. Tā kā BB tika dibināta
kā akciju sabiedrība, pavalsts kā šīs sabiedrības akciju
īpašniece ir atbildīga par tās parādiem tikai savu
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aktīvu likvidācijas vērtības apjomā. Tiesa minētajā sprie-
dumā secina, ka “saistības, kas rodas no izdevumiem
saistībā ar darba ņēmēju atlaišanu, bezdarbnieku pabalsta
izmaksām un atbalsta ražošanas struktūru atjaunošanu,
nedrīkst ņemt vērā, piemērojot privāta ieguldītāja kritē-
riju”. Šķiet, ka Austrijas iestādes nav izšķīrušas šīs divas
lietas, un to aprēķinos ir ņemti vērā tie izdevumi, kas
pavalstij rastos saistībā ar likumā noteikto atbildību
maksājumu pārtraukšanas gadījumā. Šie izdevumi savu-
kārt nekādi nav saistīti ar Burgenlandes pavalsts kā BB
akciju īpašnieces lomu. Tie drīzāk rodas no īpaša likumā
noteikta pienākuma, t.i., valsts atbildības maksājumu
pārtraukšanas gadījumā; šāds pienākums nekad nebūs
spēkā attiecībā uz privātu kapitāla ieguldītāju.

(66) Abus pasākumus veica par labu uzņēmumiem, kas
atradās nopietnās finansiālās grūtībās. Kopā ir runa par
359,8 miljoniem euro un tā ir ļoti nozīmīga summa.
Brīdī, kad pavalsts uzņēmās galvojumus, tai noteikti
nebija iespējams paredzēt, ka šīs pārņemšanas rezultātā
tā gūs peļņu, kas būtu pieņemama kapitāla ieguldītājam,
kas darbojas saskaņā ar tirgus ekonomikas principiem.

(67) Attiecīgie palīdzības pasākumi dod priekšrocības BB un
mākslīgi nostāda BB labākās pozīcijās, salīdzinot ar tās
konkurentiem, tādējādi radot konkurences traucējumus.
BB nozīmīgākā darbība notiek reģionā, taču tā darbojas
arī valsts mērogā. Finansiālo pakalpojumu nozari
kopumā raksturo pieaugoša integrācija un nozīmīgās
jomās notiek darbība vienotajā tirgū. Dažādu dalībvalstu
finanšu iestāžu vidū valda spēcīga konkurence, kas līdz ar
vienotas valūtas ieviešanu pastiprinās vēl vairāk. Veiktie
pasākumi un to ietekme uz patreizējiem un potenciāla-
jiem konkurentiem no citām dalībvalstīm rada konku-
rences traucējumus vai konkurences traucējumu draudus
un kaitē tirdzniecībai dalībvalstu starpā. Tāpēc veiktie
pasākumi ir uzskatāmi par valsts atbalstu saskaņā ar EK
Līguma 87. panta 1. punktu. Austrija nav apšaubījusi šo
uzskata, bet ir pieteikusi attiecīgos pasākumus, kaut arī
vēlāk kā noteikts.

Atbalsta pasākumu savienojamība ar kopējo tirgu

(68) Tā kā atbalsta pasākumi nav veikti, pamatojoties uz apsti-
prinātiem noteikumiem par valsts atbalstu, Komisijai
saskaņā ar EK Līguma 87. pantu un Pamatnostādnēm
par valsts palīdzību grūtībās nonākušu uzņēmumu glāb-
šanai un pārstrukturēšanai (9) (“Pamatnostādnes”) jāpār-
bauda to savienojamība ar kopējo tirgu.

(69) Saskaņā ar EK Līguma 87. panta 1. punktu, ja šajā līgumā
nav paredzēts citādi, Ja vien šis Līgums neparedz ko citu,
ar kopējo tirgu nav saderīga nekāda palīdzība, ko piešķir
dalībvalstis vai ko jebkādā citā veidā piešķir no valsts
līdzekļiem un kas rada vai draud radīt konkurences trau-
cējumus, dodot priekšroku atsevišķiem uzņēmumiem vai
atsevišķu preču ražošanai, ciktāl šāda palīdzība iespaido
tirdzniecību starp dalībvalstīm.

(70) Tomēr EK Līguma 87. pants pieļauj izņēmumus no valsts
palīdzības un vienotā tirgus savienojamības pamatprinci-
piem. Noteikumi par izņēmumiem saskaņā ar EK Līguma
87. panta 2. punktu var būt pamatojums palīdzības
savienojamībai ar kopējo tirgu. Taču pārbaudāmie palī-
dzības pasākumi nevar tikt uzskatīti ne par sociālu palī-
dzību individuāliem patērētājiem (a) apakšpunkts), ne kā
palīdzība kaitējuma atlīdzināšanai, ko nodarījušas dabas
katastrofas vai ārkārtēji notikumi (b) apakšpunkts), ne arī
kā palīdzība, ko sniedz tautsaimniecībai dažos Vācijas
Federatīvās Republikas apvidos, kurus iespaidojusi Vācijas
sadalīšana (c) apakšpunkts). Tādējādi šie izņēmumi šajā
gadījumā nav piemērojami.

(71) Ņemot vērā noteikumus par izņēmumiem saskaņā ar EK
Līguma 87. panta 3. punkta b) un d) apakšpunktiem
jākonstatē, ka palīdzības pasākumi nav uzskatāmi par
tādiem, kas veicina kāda svarīga projekta īstenojumu
visas Eiropas interesēs vai novērš nopietnus traucējumus
kādas dalībvalsts tautsaimniecībā, ne arī par palīdzību
kultūras veicināšanai vai kultūras mantojuma saglabā-
šanai.

(72) Tātad Komisija pārbauda atbalsta pasākumus, balstoties
uz EK Līguma 87. panta 3. punkta c) apakšpunkta notei-
kumiem par izņēmumiem. Komisija tās vērtējumu atbal-
stam, kas sniegts noteiktu saimniecības nozaru attīstībai,
ciktāl tā neietekmē tirdzniecības noteikumus tādējādi, ka
tas ir pretrunā ar vispārējām interesēm, pamato ar attie-
cīgām direktīvām. Pēc Komisijas domām šim konkrē-
tajam gadījumam nav piemērojamas nekādas citas Pamat-
nostādnes, izņemot 68. apsvērumā minētās. Turklāt
Komisija uzskata, ka aprakstītie atbalsta pasākumi palīdz
finansēt uzņēmuma pārstrukturēšanu un tādējādi ir
uzskatāmi par atbalstu uzņēmuma pārstrukturēšanai.

(73) Saskaņā ar Pamatnostādnēm atbalsts pārstrukturēšanai ir
pieļaujams tikai gadījumā, ja tas nav pretrunā ar vispā-
rīgām interesēm. Pamatnostādnes atbalsta sniegšanas
apstiprināšanu no Komisijas puses saista ar īpašiem
priekšnoteikumiem.

Uzņēmuma piemērotība atbalsta sniegšanai

(74) Komisija piekrīt Austrijas paskaidrojumiem, saskaņā ar
kuriem BB ir klasificējama kā uzņēmums, kas nonācis
grūtībās Pamatnostādņu 30. punkta izpratnē apvieno-
jumā ar Pamatnostādņu 4. līdz 8. punktu.

(75) Saskaņā ar Pamatnostādņu 4. punktu tiek pieņemts, ka
uzņēmums ir nonācis grūtībās, “ja tam nav iespējams ar
paša finansiālajiem līdzekļiem vai piesaistītiem līdzekļiem,
ko tiem piešķir tā īpašnieki/dalībnieki vai garanti,
pārtraukt zaudējumu rašanos, kas īsā vai vidējā laika
periodā gandrīz noteikti novestu līdz saimnieciskās
darbības pārtraukšanai gadījumā, ja neiejauktos valsts”.
Attiecībā uz BB šie apstākļi viennozīmīgi pastāv.

LV8.10.2005. Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 263/15

(9) Skatīt 7. zemsvītras piezīmi.



(76) Bez Burgenlandes pavalsts iejaušanās BB būtu noteikta
saimnieciskā uzraudzība un tādējādi tā tiktu novesta
līdz saimnieciskās darbības pārtraukšanai Pamatnostādņu
izpratnē.

Pamatprincips

(77) Saskaņā ar Pamatnostādņu 28. punktu atbalstu pārstruk-
turēšanai var piešķirt tikai tādā gadījumā, ja ir izpildīti
stingri kritēriji un ja pastāv skaidrība par to, ka ir izsvērti
iespējamie konkurences traucējumi, ko izraisītu ar uzņē-
muma darbības turpināšanu saistītās priekšrocības, jo
īpaši, ja bankrota izraisītās darbinieku atlaišanas kopīgais
efekts pierādāmi saasinātu vietējās, reģionālās vai nacio-
nālās nodarbinātības problēmas vai, izņēmuma gadī-
jumos, ja uzņēmuma darbības pārtraukšana izraisītu
monopola vai šaura oligopola situāciju.

(78) Pēdējo apstākli katrā ziņā var izslēgt, jo BB pozīcijas nav
pietiekami stipras, lai uzņēmuma bankrota vai tam seko-
jošās daļējās pārdošanas rezultātā izveidotos monopola
vai oligopola situācija.

(79) Lai gan Austrija apgalvo, ka, izņemot BB, Burgenlandes
pavalstī kā nozīmīga banka darbojas gandrīz tikai Raif-
feisen grupa un tādējādi BB nozušana izraisītu tirgus
struktūras koncentrācijas paaugstināšanos un Raiffeisen
nozīmīguma pieaugšanu, taču, tā kā Burgenlandes
pavalstī darbojas arī citas bankas, krājkases un koopera-
tīvās bankas, šis arguments, balstoties uz patreizējā brīdī
pieejamo informāciju, nešķiet pamatots.

(80) Tomēr var secināt, ka hipotētiskās BB maksātnespējas
sekas ir grūti aprēķināmas. Gadījumā, ja BB tiktu likvidēta
vai tiktu samazināts tās filiāļu skaits, iespējamība, ka
Burgenlandes pavalstī uzsāktu darbību kāda ārvalstu
banka un pārņemtu BB aktivitātes, pamatojoties uz
Burgenlandes pavalsts saimniecisko stāvokli un relatīvi
mazo aktivitāti, ir vērtējama kā ārkārtīgi maza. Daudz
ticamāka liekas bāzes finanšu pakalpojumu trūkuma
iespējamība atsevišķos Burgenlandes pavalsts lauku
reģionos.

Ilgtermiņa rentabilitātes novērtējums

(81) Saskaņā ar Pamatnostādņu 3.2.2 punkta b) apakšpunktu,
atbalsta sniegšana ir atkarīga no pārstrukturēšanas plāna
izpildes, kur Komisija apstiprina katru atsevišķu atbalsta
pasākumu un pārbauda no piemērotības viedokļa uzņē-
muma ilgtermiņa rentabilitātes atjaunošanai atbilstošā
laika periodā. Turklāt pārstrukturēšanas plānam jābūt
ierobežotam uz noteiktu laika periodu un jābalstās uz
reālistiskiem pieņēmumiem. Tam jāapraksta apstākļus,
kuru rezultātā uzņēmums ir nonācis grūtībās, lai būtu
iespējams novērtēt, vai piedāvātie pasākumi ir piemēroti.
Tas dod uzņēmumam iespēju realizēt pāreju uz jaunu
struktūru, kas nodrošina ilglaicīgas rentabilitātes izredzes
un iespējas darboties ar pašu spēkiem, t.i., sniedz uzņē-

mumam iespēju segt visas izmaksas, ieskaitot norakstītos
līdzekļus un finansējuma izmaksas, un sasniegt pietie-
kamu pašu kapitāla rentabilitāti pastāvēšanai konkurences
apstākļos.

(82) Komisija savu vērtējumu balsta uz Austrijas sniegto infor-
māciju, tai skaitā uz ieplānotajiem atsevišķajiem pārstruk-
turēšanas pasākumiem, prognozēto rentabilitāti pārstruk-
turēšanas periodam no 2000. gada līdz 2010. gadam,
pamatojoties uz piesardzīgu nākotnes attīstības vērtē-
jumu, no vienas puses, un gada pārskatos atspoguļotās
parastās saimnieciskās darbības rezultātiem un plāna
aprēķiniem, no otras puses, kā arī pamatojoties uz nepie-
tiekamās kredīta pārvaldības analīzi, kas ir problēmu
iemesls, un strukturālajiem trūkumiem. Izsakot savu
vērtējumu, Komisija bez tam balstās uz Austrijas snieg-
tajām ziņām par uzsākto pārstrukturēšanas plāna realizā-
ciju, par atsevišķu pasākumu grozījumiem, kā arī par
laika plānu attiecībā uz paredzētās BB privatizācijas
pabeigšanu.

(83) Tā kā trūkst detalizētu prognožu datu un pieņēmumu, uz
kuriem prognozes balstās, Komisija savā lēmumā par
pasākumu uzsākšanu apšaubīja ilgtermiņa rentabilitātes
prognozi 15 % apmērā līdz 2010. gadam. Atbildot uz
to, Austrija iesniedza plāna aprēķinus, kas, pamatojoties
uz piesardzīgas plānošanas principiem un ievērojot taut-
saimnieciskos apstākļus (saimnieciskās darbības pieau-
gums, iedzīvotāju skaita pieaugums, īpašuma pieaugums,
Eiropas Savienības paplašināšanās), atspoguļo pastāvīgu
rentabilitātes uzlabošanos līdz 15 % septiņu gadu laika
periodā. To apliecina arī gada pārskatā atspoguļotie para-
stās saimnieciskās darbības rezultāta skaitļi. Tādējādi
Komisija uzskata, ka pārstrukturēšanas plāns no nākotnes
attīstības viedokļa visumā ir ticams un pilnīgs.

(84) Turklāt Austrija iesniedza papildus informāciju un
īpašuma un personāla izmaksu salīdzinošos datus ar
citām līdzīgas struktūras vai līdzīga izmēra kredīties-
tādēm, kas parāda, ka BB gan no personāla izmaksu
viedokļa vienai personai, gan no īpašuma izmaksām
acīmredzami atrodas zem vidusmēra.

(85) Austrija papildus iesniedza Komisijai uzņēmuma un
menedžmenta struktūras, kā arī konkrētās menedžmenta
nolaidības gadījumu analīzi, kuru iztrūkums bija atzīmēts
lēmumā par procedūras uzsākšanu. Kā BB finansiālo
grūtību iemesli tika nosaukti krāpšanas gadījums, kļūdaini
izprasta riska politika, riska pārvaldības trūkums, iekšējās
kontroles sistēmas trūkums, nepilnīga pārskata sistēma,
bankas vispārējās vadības instrumentu trūkums un nepil-
nīgi organizatoriskie procesi. Kā pārstrukturēšanas pasā-
kumi pārskatā tika minēti jaunas risku politikas ieviešana,
neatkarīgas riska pārvaldības izveide, jauna aktīvu izvie-
tošanas definīcija, jaunas uzbūves un procedūras organi-
zācijas izveide, vadības informācijas sistēmas ieviešana un
izmaksu pārvaldības nostiprināšana.
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(86) Līdz šim veiktos vai paredzētos operacionālos, funkcio-
nālos un finansiālos pasākumus Komisija uzskata par
piemērotiem bankas ilgtermiņa dzīvotspējas atjaunošanai.

(87) Turklāt Austrija paziņoja, pavalsts valdība kā BB
pārstrukturēšanas koncepcijas nozīmīgu daļu vēlas panākt
tās privatizāciju. Ar pavalsts valdības 2003. gada 12.
novembra lēmumu Zl. 3-12I/48-2003 esot uzsākti atbil-
stoši pasākumi pārdošanas procesa uzsākšanai. Ar
reklāmas paziņojumu starpniecību medijos 2003. gada
17. novembrī ir izteikts aicinājums izteikt interesi. Vēlā-
kais, 2004. gada martā/aprīlī – pēc obligāto pārbaužu
veikšanas – tikšot uzsāktas sarunas ar trīs atlikušajiem
labākajiem interesentiem. Komisija pieņem, ka bankas
privatizācijai ir pietiekamas izredzes uz veiksmi.

Izvairīšanās no nepieļaujamiem konkurences
traucējumiem

(88) EK Līguma 87. panta 3. punkta c) apakšpunkta izņē-
muma gadījumu noteikumi ir saistīti ar priekšnoteikumu,
ka palīdzības pasākumi nedrīkst ietekmēt saimnieciskos
apstākļus tādējādi, ka tas būtu pretrunā ar vispārējām
interesēm. Pamatnostādņu 35. līdz 39. punkts nosaka,
ka nepieciešams veikt pasākumus, lai pēc iespējas sama-
zinātu atbalsta pasākumu negatīvo ietekmi uz konkuren-
tiem. Parasti šo noteikumu konkretizē uzņēmuma klāt-
būtnes ierobežojumi vai samazinājums attiecīgajā
produktu tirgū, pārdodot ražošanas iekārtas vai meitas
uzņēmumus, vai samazinot saimniecisko darbību.

(89) Šādam ierobežojumam vai samazinājumam jābūt samē-
rojamam ar atbalstu pasākumu izraisītajiem konkurences
traucējumiem un jo īpaši ar uzņēmuma relatīvo daļu
attiecīgajā tirgū vai tirgos.

(90) Saskaņā ar Pamatnostādņu 53. punktu, izvērtējot
pārstrukturēšanas atbalstu atbalstāmajos reģionos, Komi-
sijai jāņem vērā reģionālās attīstības vajadzības. Ja uzņē-
mums, kas nonācis grūtībās, atrodas atbalstāmajā reģionā,
šis fakts pats par sevi vēl nav iemesls šāda atbalsta apsti-
prināšanai. Tātad, saskaņā ar Pamatnostādņu 54. punktu
Pamatnostādņu vērtēšanas kritēriji ir spēkā arī atbal-
stāmos reģionos, pat gadījumā, ja tiek ņemtas vērā reģio-
nālās attīstības vajadzības. Tomēr šajos apgabalos Komi-
sija katrā ziņā var piemērot mazāk stingras mērauklas
attiecībā uz tirgos ar pārlieku strukturālo kapacitāti
pieprasīto kapacitātes samazinājumu, gadījumā, ja to
attaisno reģionālās attīstības vajadzības, pie tam izšķir
apgabalus saskaņā ar EK Līguma 87. panta 3. punkta a)
un c) apakšpunktu, lai ņemtu vērā pirmo nosaukto
reģionu daudz smagākās problēmas.

(91) Tā kā Burgenlandes pavalsts ir reģions, kas kopš 1995.
gada pastāvīgi ir kvalificēts kā 1. mēŗķa atbalstāmais
reģions, to uzskata par atbalstāmo reģionu EK Līguma
87. panta 3. punkta a) apakšpunkta izpratnē un var

tikt kvalificēta reģionālās palīdzības saņemšanai ar pieļau-
jamo neto veicināšanas intensitāti 30 % vai 35 % apmērā.
Kaut arī, balstoties uz BB ilggadīgo klātbūtni, tā šķiet labi
piemērojusies šī atbalstāmā reģiona saimnieciskajiem
apstākļiem, Komisija var secināt, ka bankas finansiālās
grūtības šādos apgabalos pieņem asākas formas nekā
tas būtu saimnieciski un industriāli labāk attīstītā reģionā.

(92) BB ir mazs uzņēmums Austrijas banku vidū. Ar bilances
summu 2,9 miljardi euro, peļņas apjomu (peļņa no
procentiem, peļņa no vērtspapīriem, starpnieka peļņa,
neto peļņa no finanšu darījumiem un citiem uzņēmuma
ienākumiem) 40,4 miljonu euro apjomā 2002. gadā un
nedaudz vairāk par 300 darbiniekiem banka gan no
nodarbinātības līmeņa, gan no tās finansiālo spēju
viedokļa ir tuvu maziem un vidējiem uzņēmumiem.

(93) Tādēļ turpmāk tiks pārbaudīts, vai, ņemot vērā bankas
nelielo izmēru, kā arī tās atrašanos veicināšanas apgabalā,
piedāvātie kompensācijas pasākumi ir pietiekami, lai
samazinātu atbalsta radītos konkurences traucējumus.

(94) Sākotnēji Austrija kā kompensējošus pasākumus piedā-
vāja akciju pārdošanu, vienas filiāles slēgšanu un valsts
kredītu izsniegšanas pārtraukšanu pārstrukturēšanas plāna
ietvaros.

(95) Lēmumā par procedūras uzsākšanu Komisija izteicās, ka
sakarā ar pietiekami detalizētu ziņu trūkumu tai nav
iespējams atbilstoši izvērtēt šo nenoteikti aprakstīto pasā-
kumu kopējo efektu un to attiecīgo apmēru, un lūdza
iesniegt papildus informāciju. Atbildot uz to, Austrija
papildus iesniedza ziņas par katra pasākuma vai samazi-
nošā efekta vērtību un norādīja, ka ir pārbaudītas visas
iedomājamās iespējas, lai piedāvātu BB atbilstošus
kompensācijas pasākumus.

(96) Attiecībā uz daļu pārdošanu Austrija izteicās, ka BB jau
laikā no 2001. gada līdz 2003. gada jūlijam ir atbrīvo-
jusies no uzņēmumam nevajadzīgajām akcijām 3,5
miljonu euro apmērā, kā rezultātā līdz 2000. gada 31.
decembrim portfelī turēto akciju skaits samazinājās par
trešdaļu.

(97) Saskaņā ar Austrijas sniegtajām ziņām BB, izņemot jau
realizētās vērtības, nepiederēja ne nestratēģiskas akcijas,
ne slēptās rezerves, kas esot redzams no Banku uzraugu
banku uzraudzības ziņojumiem par BB pēdējiem saimnie-
ciskajiem gadiem. Tādējādi turpmāka bankas īpašuma
pārdošana tik spēcīgi ietekmētu BB uzņēmējdarbību, ka
tādējādi būtu apdraudēta bankas dzīvotspēja.
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(98) Kā kompensējošo pasākumu BB tās pārstrukturēšanā
veica vienas no tās līdz šim esošo 17 filiāļu (Parndorfā)
slēgšanu. Tas atbilst klātbūtnes samazināšanai tirgū par
gandrīz 6 %.

(99) Attiecībā par tālāku filiāļu slēgšanu Austrija izteicās, ka
BB iekšzemes filiāļu skaits, kas tagad ir 16, ir ārkārtīgi
ierobežots, un Burgenlandes lauku reģionos filiāļu
koncentrācija esot salīdzinoši maza. Izņemot vienu gadī-
jumu, BB neveicot vērā ņemamu darbību ārvalstīs.
Šopronā (Ungārijā) bankai esot viens vienīgs meitas uzņē-
mums, kam tomēr sakarā ar aktuālo vispārējo stāvokli
banku sektorā ir svarīga loma bankas rentabilitātes un
tirgusspējas nodrošināšanā nākotnē starptautiskajā
banku konkurencē. Tādēļ vēl kādas filiāles slēgšana tieši
izraisītu ievērojamu apgrozījuma kritumu un bīstamu
peļņas izredžu samazināšanos.

(100) Turklāt Austrija apliecināja, ka BB ierobežos savu
darbību, turpmāk neizsniedzot valsts aizdevumus. Šo
aizdevumu apjoms, kas ir 12 % no izsniegtajiem aizde-
vumiem, ir salīdzinoši liels. Turklāt šeit runa ir par īpaši
izdevīgiem darījumiem, jo šie aizdevumi sakarā ar valsts
kā kredīta ņēmēja pirmklasīgo bonitāti bankai nav saistīti
ne ar kādu risku un tādējādi nepastāvēja nekādas sais-
tības. Turklāt šajā gadījumā bija ievērojama ar risku
nesaistīta procentu peļņa.

(101) Komisija pārbaudīja šos argumentus, kā arī šajā sakarā
iesniegto informāciju un secināja, ka papildu kompensē-
jošie pasākumi sakarā ar bankas nelielo izmēru un tās
mazo klātbūtni tirgū patiešām apdraudētu tās dzīvot-
spēju. Bez tam Komisija jau agrāk, pieņemot vairākus
lēmumus par banku sanāciju, ir uzskatījusi par pietie-
kamu klātbūtnes samazinājumu tirgū par 10 %, šādos
gadījumos, kad attiecīgās bankas gados pirms to saimnie-
cisko grūtību rašanās ir piekopušas ekspansīvu darījumu
politiku (10). Turpretī mazāku banku gadījumā, kas tomēr
bija vairākkārt lielākas par BB, Komisija nav pieprasījusi
saimnieciskā tīkla samazinājumu (11).

(102) Tādējādi pēc Komisijas domām jau realizētie, plānotie un
apsolītie kompensējošie pasākumi visumā ir pietiekami,
lai samazinātu minēto atbalsta pasākumu radītos konku-
rences traucējumus.

Līdz minimumam ierobežots atbalsts

(103) Pēc Komisijas domām Austrija ir pietiekami pierādījusi,
ka piešķirtās atbalsta summas aprobežojas ar pārstruktu-
rēšanai obligāti nepieciešamo minimālo apjomu, ņemot
vērā bankas un tās akcionāru pieejamajos finanšu līdzek-
ļus. Bankai netiek piešķirta pārlieka likviditāte un pārlieku
lieli pašu līdzekļi, kurus tā varētu izmantot neatbilstošai
tās darbības paplašināšanai uz konkurentu rēķina.

(104) Atbilstoši galvojuma līgumiem Burgenlandes pavalsts BB
piešķirtās atbalsta summas 359,8 miljonu euro apmērā ir
aprēķinātas tā, lai tādējādi tiktu segta, no vienas puses,
krāpšanas gadījuma izraisītā korekcijas nepieciešamība
171 miljonu euro apmērā, kā arī, no otras puses, debi-
toru kontroles rezultātā papildus atklātā vērtības korek-
cijas nepieciešamība 189 miljonu euro apmērā. Ņemot
vērā pamatkapitālu 80 miljonu euro apmērā, tas bija
neizbēgami nepieciešams īslaicīgs pasākums bankas izdzī-
vošanai, jo citādi būtu noteikta saimnieciskā uzraudzība
un stātos spēkā galvojumu saistības maksājumu pārtrauk-
šanas gadījumā. Tas turpretī nebija saistīts ar papildus
pašu kapitāla iepludināšanu, tā kā tādējādi netika pasti-
prinātas bankas pozīcijas konkurentu vidū.

(105) Tomēr ar pavalsts BB labā izsniegtajiem galvojumiem
pašiem par sevi tomēr nepietika, lai saglabātu pietiekamu
maksātspēju. Kaut arī galvojuma līgums sedza ar kredīta
valūtu saistīto nepieciešamo vērtības korekciju skartajiem
aizdevumiem, no otras puses, tās neņēma vērā saistībā ar
kredītu neatmaksāšanu nepieciešamos procentu maksā-
jumus, kurus šī iemesla dēļ bija jānokārto pašai bankai.

(106) Turklāt pirms 2000. gada 20. jūnija galvojuma līguma
noslēgšanas un gada pārskata pabeigšanas par 1999.
gadu BB veica papildu vērtības korekcijas 41 miljona
euro apmērā, kurus tai bija jāsedz pašas spēkiem.

(107) Turklāt 2000. gada oktobrī sakarā ar negatīvo publicitāti
liels skaits klientu izņēma no bankas ievērojamas naudas
summas (krājnoguldījumus un depozīta noguldījumus, kā
arī vērtspapīru uzkrājumus) 218 miljonu euro apjomā,
kas atbilst 10 % no BB bilances summas. Arī šos zaudē-
jumus banka sedza pašas spēkiem.

(108) Noslēgumā jākonstatē, ka BB pašas spēkiem ir samazinā-
jusi slēptās rezerves un pēdējo 3 gadu laikā tai ir bijis
iespējams arī samazināt personāla izmaksas par 1
miljonu euro un izdevumus kopā par 10 %. 2004. gadā
ir paredzēts papildu izmaksu samazinājums 285 000
euro apmērā.
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(10) Komisijas 1998. gada 29. jūlija Lēmums 99/288/EK, ar ko piešķir
apstiprinājumu ar nosacījumiem Itālijas atbalstam Banco di Napoli
(OV L 116, 4.5.1999., 36. lpp.) un Komisijas 1999. gada 10.
novembra Lēmums 2000/600/EK, kas apstiprina ar nosacījumiem
Itālijas atbalstu valsts bankām Banco di Sicilia un Sicilcassa (OV
L 256, 10.10.2000., 21. lpp.).

(11) Komisijas 1998. gada 14. oktobra Lēmums 1999/508/EK, kas ap-
stiprina ar nosacījumiem Francijas atbalstu Societé Marseillaise de
Crédit (OV L 198, 30.7.1999., 1. lpp.) un Komisijas 1999. gada
23. jūnija Lēmums 2001/89/EK, kas apstiprina ar nosacījumiem
Francijas atbalstu Crédit Foncier de France (OV L 34, 3.2.2001.,
36. lpp.).



(109) Pēc Komisijas domām palīdzības pasākumi ir aprobežo-
jušies ar minimumu.

VIII. Secinājumi

(110) Palīdzības pasākumi, kuru kopējais apmērs ir 359,8
miljoni euro, sastāv no diviem pasākumiem: pirmkārt,
Burgenlandes pavalsts 2000. gada 20. jūnijā pārņemtais
galvojuma līgums BB labā 171 miljonu euro apmērā,
plus 5 %; un, otrkārt, 2000. gada 23. oktobra pamatno-
līgums, kas savukārt sastāv no Bank Austria atteikšanās
no prasībām BB labā, sanācijas saistībām abu šo līgum-
slēdzēju pušu starpā un Burgenlandes pavalsts galvojuma
līguma BB labā 189 miljonu euro apmērā.

(111) Pastāv visi priekšnoteikumi, lai varētu uzskatīt, ka ir
sniegts valsts atbalsts saskaņā ar EK Līguma 87. panta
1. punktu: valsts līdzekļi, noteikta uzņēmuma atbalstī-
šana, konkurences traucējumi un kaitējums tirdzniecībai
starp dalībvalstīm. No noteikumiem par pamatprincipu
izņēmumiem par valsts atbalsta un kopējā tirgus nesavie-
nojamību ir piemērojami tikai EK Līguma 87. panta 3.
punkta c) apakšpunkta noteikumi saistībā ar Kopienas
pamatnostādnēm par valsts atbalstu grūtībās nonākušu
uzņēmumu glābšanai un pārstrukturēšanai.

(112) Savā lēmumā, vadoties pēc Pamatnostādņu kritērijiem,
Komisija secina, ka jau veiktie un ieplānotie pārstruktu-
rēšanas pasākumi ir saprātīgi, konsekventi un būtībā
piemēroti, lai sniegtu BB iespēju atjaunot ilgtermiņa
rentabilitāti.

(113) Pēc Komisijas domām jau veiktie, plānotie un apsolītie
pārdošanas, slēgšanas un samazināšanas pasākumi
visumā ir pietiekami, lai kompensētu minēto atbalsta
pasākumu radītos konkurences traucējumus.

(114) Divi parakstītie galvojuma līgumi, kas datēti ar 2000.
gada 20. jūniju un 2000. gada 23. oktobri, pēc Komisijas
domām aprobežojas ar pārstrukturēšanai nepieciešamo
minimumu, pamatojoties uz bankas un akcionāru pieeja-
miem finanšu līdzekļiem. Tādējādi bankai netiek piešķirta
pārlieka likviditāte un lieks pašu kapitāls, ko tā varētu
izmantot tās darbības neatbilstošai paplašināšanai uz tās
konkurentu rēķina,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ar kopējo tirgu ir saderīgi šādi valsts atbalsta pasākumi par labu
Bank Burgenland AG (BB):

a) Burgenlandes pavalsts 2000. gada 20. jūnijā pārņemtais
galvojuma līgums 171 miljona euro apmērā, pieskaitot 5 %;

b) 2000. gada 23. oktobra pamatnolīgums, kas ietver Burgen-
landes pavalsts galvojuma līgumu 189 miljonu euro apmērā.

2. pants

Šis lēmums ir adresēts Austrijas Republikai.

Briselē, 2004. gada 7. maijā

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Mario MONTI
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KOMISIJAS LĒMUMS

(2005. gada 6. oktobris)

par noteiktiem aizsardzības pasākumiem attiecībā uz putnu gripu vairākās trešās valstīs

(izziņots ar dokumenta nunuru K(2005) 3704)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2005/692/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1991. gada 15. jūlija Direktīvu
91/496/EEK, ar ko nosaka principus attiecībā uz tādu dzīvnieku
veterināro pārbaužu organizēšanu, kurus Kopienā ieved no
trešām valstīm, un ar ko groza Direktīvu 89/662/EEK, Direktīvu
90/425/EEK un Direktīvu 90/675/EEK (1), un jo īpaši tās 18.
panta 1. un 6. punktu,

ņemot vērā Padomes 1997. gada 18. decembra Direktīvu
97/78/EK, ar ko nosaka principus, kuri reglamentē veterināro
pārbaužu organizēšanu attiecībā uz produktiem, ko ieved
Kopienā no trešām valstīm (2), un jo īpaši tās 22. panta 1. un
6. punktu,

tā kā:

(1) Putnu gripa ir vīrusa ierosināta mājputnu un putnu infek-
cijas slimība, kas izraisa nāvi un traucējumus, kuri var ātri
iegūt epizootijas apmērus, kas var nopietni apdraudēt
dzīvnieku un sabiedrības veselību un strauji samazināt
putnkopības rentabilitāti.

(2) Ar Komisijas 2004. gada 6. februāra Lēmumu
2004/122/EK par noteiktiem aizsardzības pasākumiem
attiecībā uz putnu gripu vairākās trešās valstīs (3) ir
pārtraukti daži mājputnu un mājputnu produktu ieve-
dumi no skartajām trešām valstīm.

(3) Lēmums 2004/122/EK neattiecas uz Mongoliju, taču šī
trešā valsts ir paziņojusi par putnu gripas uzliesmojumu
savvaļas putniem. Tāpēc attiecīgi jāpārtrauc to putnu
ievedumi no trešām valstīm Kopienā, kas nav mājputni,
tostarp attiecībā uz savvaļā sagūstītiem putniem.

(4) Lēmums 2004/122/EK ir piemērojams līdz 2005. gada
30. septembrim. Tomēr Lēmumā 2004/122/EK minētajās
trešās valstīs, kā arī Mongolijā putnu gripas uzliesmojumi
joprojām turpinās. Ievērojot aizvien satraucošo situāciju
minētajās trešās valstīs, attiecībā uz ievedumiem no šīm

trešām valstīm joprojām jāpiemēro aizsardzības pasā-
kumi.

(5) Ir lietderīgi īpašus noteikumus putnu, kas nav mājputni,
lolojumputnu un neapstrādātu spalvu ievešanai no Krie-
vijas noteikt atsevišķā tiesību aktā.

(6) Lēmums 2004/122/EK ir grozīts vairākas reizes, lai
ņemtu vērā situācijas attīstību attiecībā uz putnu gripu
trešās valstīs.

(7) Skaidrības un pārskatāmības nolūkā Lēmums
2004/122/EK jāatceļ un jāaizstāj ar šo lēmumu.

(8) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi-
numu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

1. Dalībvalstis no Taizemes pārtrauc ievest šādus produktus:

a) svaigu mājputnu, skrējējputnu, saimniecībās audzētu un
savvaļas medījamo putnu gaļu;

b) gaļas izstrādājumus un gaļas produktus, kas sastāv no
a) punktā minēto sugu putnu gaļas vai satur šādu gaļu;

c) neapstrādātu lolojumdzīvnieku barību un neapstrādātas
barības vielas, kuru sastāvā ir jebkādas šo sugu dzīvnieku
daļas;

d) pārtikas olas; kā arī

e) neapstrādātas jebkādu putnu medību trofejas.

2. Atkāpjoties no 1. punkta, dalībvalstis atļauj ievest šajā
pantā minētos produktus, ja tie ir iegūti no putniem, kas
nokauti pirms 2004. gada 1. janvāra.
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(1) OV L 268, 24.9.1991., 56. lpp. Direktīvā jaunākie grozījumi izdarīti
ar 2003. gada Pievienošanās aktu.

(2) OV L 24, 30.1.1998., 9. lpp. Direktīvā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 882/2004 (OV
L 165, 30.4.2004., 1. lpp.); labotais variants OV L 191,
28.5.2004., 1. lpp.).

(3) OV L 36, 7.2.2004., 59. lpp. Lēmumā jaunākie grozījumi izdarīti ar
Lēmumu 2005/619/EK (OV L 214, 19.8.2005., 66. lpp.).



3. Veterinārajās apliecībās/tirdzniecības dokumentos, kas
pievienoti 2. punktā minēto produktu sūtījumiem, atbilstoši
sugām iekļauj šādu tekstu:

“Svaiga mājputnu gaļa/svaiga skrējējputnu gaļa/svaiga savvaļas
medījamo putnu gaļa/svaiga saimniecībās audzētu medījamo
putnu gaļa/gaļas produkti, kas sastāv no mājputnu, skrējēj-
putnu, saimniecībās audzētu vai savvaļas medījamo putnu
gaļas vai satur šādu gaļu/gaļas izstrādājumi, kas sastāv no
mājputnu, skrējējputnu, saimniecībās audzētu vai savvaļas
medījamo putnu gaļas vai satur šādu gaļu/neapstrādāta lolo-
jumdzīvnieku barība un neapstrādātas barības vielas, kas satur
jebkādas mājputnu, skrējējputnu, saimniecībās audzētu vai
savvaļas medījamo putnu daļas (A), kuras iegūtas no putniem,
kas kauti pirms 2004. gada 1. janvāra un saskaņā ar 1. panta
2. punktu Komisijas Lēmumā 2005/692/EK.

(A) Lieko svītrot.”

4. Atkāpjoties no 1. punkta, dalībvalstis atļauj ievest gaļas
produktus, kas sastāv no mājputnu, skrējējputnu, saimniecībās
audzētu un savvaļas medījamo putnu gaļas vai satur šādu gaļu,
ja minēto sugu putnu gaļa ir īpaši apstrādāta ar vienu no paņē-
mieniem, kas minēti Komisijas Lēmuma 2005/432/EK (1) II
pielikuma 4. daļas B, C, vai D punktā.

2. pants

Dalībvalstis no Ķīnas pārtrauc ievest:

a) svaigu mājputnu gaļu;

b) gaļas izstrādājumus un gaļas produktus, kas sastāv no
mājputnu gaļas vai satur šādu gaļu;

c) neapstrādātu lolojumdzīvnieku barību un neapstrādātas
barības vielas, kuru sastāvā ir jebkādas mājputnu daļas;

d) pārtikas olas; kā arī

e) neapstrādātas jebkādu putnu medību trofejas.

3. pants

Dalībvalstis no Malaizijas pārtrauc ievest:

a) neapstrādātu lolojumdzīvnieku barību un neapstrādātas
barības vielas, kuru sastāvā ir jebkādas mājputnu daļas;

b) pārtikas olas; kā arī

c) neapstrādātas jebkādu putnu medību trofejas.

4. pants

1. Dalībvalstis no Kambodžas, Ķīnas, arī Honkongas terito-
rijas, Indonēzijas, Kazahstānas, Laosas, Malaizijas, Mongolijas,
Ziemeļkorejas, Pakistānas, Taizemes un Vjetnamas pārtrauc
ievest:

a) neapstrādātas spalvas un spalvu daļas; kā arī

b) dzīvus putnus, kas nav mājputni, kā noteikts Komisijas
Lēmuma 2000/666/EK (2) 1. panta trešajā ievilkumā, tostarp
putnus, kas pavada savus saimniekus (lolojumputnus).

2. Atkāpjoties no 1. punkta a) apakšpunkta, dalībvalstis atļauj
ievest neapstrādātas spalvas un spalvu daļas no Mongolijas.

3. Dalībvalstis nodrošina, ka apstrādātu spalvu vai spalvu
daļu importa sūtījumam ir pievienots tirdzniecības dokuments,
kurā apliecina, ka šīs apstrādātās spalvas vai to daļas ir apstrā-
dātas ar tvaika plūsmu vai kādu citu metodi, kas novērš pato-
gēnu pārnešanu.

Tomēr šāds tirdzniecības dokuments nav vajadzīgs attiecībā uz
apstrādātām dekoratīvām spalvām, apstrādātām spalvām, ko ved
ceļotāji savai privātai lietošanai, vai apstrādātu spalvu sūtīju-
miem privātpersonām nerūpnieciskiem mērķiem.

5. pants

Lēmumu 2004/122/EK atceļ.

6. pants

Dalībvalstis izdara grozījumus pasākumos, kuri piemērojami
importam, lai tie būtu saskaņā ar šo lēmumu, un nekavējoties
attiecīgi ziņo par pieņemtajiem pasākumiem. Dalībvalstis par to
tūlīt informē Komisiju.

7. pants

Šo lēmumu piemēro no 2005. gada 1. oktobra līdz 2006. gada
30. septembrim.

8. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2005. gada 6. oktobrī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Markos KYPRIANOU
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KOMISIJAS LĒMUMS

(2005. gada 6. oktobris)

par dažiem aizsardzības pasākumiem pret putnu gripu Krievijā

(izziņots ar dokumenta numuru K(2005) 3705)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2005/693/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1991. gada 15. jūlija Direktīvu
91/496/EEK, ar ko nosaka principus attiecībā uz tādu dzīvnieku
veterināro pārbaužu organizēšanu, kurus Kopienā ieved no
trešām valstīm, un ar ko groza Direktīvu 89/662/EEK, Direktīvu
90/425/EEK un Direktīvu 90/675/EEK (1), un jo īpaši tās 18.
panta 1. un 6. punktu,

ņemot vērā Padomes 1997. gada 18. decembra Direktīvu
97/78/EK, ar ko nosaka principus, kuri reglamentē veterināro
pārbaužu organizēšanu attiecībā uz produktiem, ko ieved
Kopienā no trešām valstīm (2), un jo īpaši tās 22. panta 1. un
5. punktu,

tā kā:

(1) Putnu gripa ir vīrusa ierosināta mājputnu un putnu infek-
cijas slimība, kas izraisa nāvi un traucējumus, kuri var ātri
iegūt epizootijas apmērus, kas var nopietni apdraudēt
dzīvnieku un sabiedrības veselību un strauji samazināt
putnkopības rentabilitāti.

(2) Komisijas 2000. gada 16. oktobra Lēmumā
2000/666/EK, ar ko nosaka dzīvnieku veselības nosacī-
jumus un veterināro sertifikāciju attiecībā uz putnu ieve-
dumiem, izņemot mājputnus, kā arī karantīnas nosacī-
jumus (3), ir paredzēts, ka dalībvalstīm jāatļauj ievest
putnus no trešām valstīm, kas ir Starptautiskā epizootiju
biroja (SEB) locekles. Krievija ir SEB locekle, un tādēļ
dalībvalstīm saskaņā ar minēto lēmumu jāatļauj no Krie-
vijas importēt putnus, kas nav mājputni.

(3) Saskaņā ar Eiropas Parlmenta un Padomes 2002. gada 3.
oktobra Regulu (EK) Nr. 1774/2002, ar ko nosaka vese-
lības aizsardzības noteikumus attiecībā uz dzīvnieku
izcelsmes blakusproduktiem, kuri nav paredzēti cilvēku
uzturam (4), ir atļauts ievest Krievijas izcelsmes neapstrā-
dātas spalvas un spalvu daļas.

(4) Ar Komisijas 2004. gada 6. februāra Lēmumu
2004/122/EK par noteiktiem aizsardzības pasākumiem
attiecībā uz putnu gripu trešās valstīs (5) ir pārtraukti
daži mājputnu un mājputnu produktu ievedumi no skar-
tajām trešām valstīm.

(5) Krievija 2005. gada 24. jūlijā paziņoja SEB par putnu
gripas uzliesmojumu mājputniem. Attiecīgi, lai ņemtu
vērā šos uzliesmojumus, Lēmumā 2004/122/EK ir izda-
rīti grozījumi, pārtraucot neapstrādātu spalvu un putnu,
kas nav mājputni, ievedumus Kopienā no minētās trešās
valsts.

(6) Lēmums 2004/122/EK ir atcelts un attiecībā uz skartajām
trešām valstīm, izņemot Krieviju, aizstāts ar Komisijas
Lēmumu 2005/692/EK par dažiem aizsardzības pasāku-
miem pret putnu gripu vairākās trešās valstīs (6). Tādēļ
atsevišķā aktā jānosaka īpaši noteikumi dažu putnu un
mājputnu produktu ievešanai no Krievijas.

(7) Ievērojot iespējamās smagās sekas, kas saistītas ar
konkrēto iesaistīto putnu grupas vīrusa celmu (H5N1),
kas ir tas pats, kuru apstiprināja vairākās Āzijas valstīs,
piesardzības dēļ jāpārtrauc atsevišķu putnu ievešana no
Krievijas. Ņemot vērā pašreizējo epidemioloģisko situāciju
Krievijā, jāpārtrauc arī Krievijas izcelsmes neapstrādātu
spalvu un spalvu daļu ievešana.
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(8) Tagad Krievija ir sniegusi papildu informāciju, no kuras
var secināt, ka uzliesmojuma izplatība aprobežojas ar
reģioniem (federālajiem reģioniem), kas atrodas
austrumos no Urālu kalniem, un tādēļ attiecībā uz neap-
strādātu spalvu importu ir iespējama reģionalizācija.
Putnu, kas nav mājputni, ievešana joprojām nav atļau-
jama no visas Krievijas.

(9) Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi-
numu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

1. Dalībvalstis pārtrauc importēt no Krievijas dzīvus putnus,
kas nav mājputni un ir definēti Lēmuma 2000/666/EK 1. panta
trešajā ievilkumā, ieskaitot putnus, kas ir kopā ar savu īpašnieku
(lolojumputni).

2. Dalībvalstis pārtrauc neapstrādātu spalvu un spalvu daļu
importu no Krievijas reģioniem, kas uzskaitīti I pielikumā.

3. Dalībvalstis atļauj importēt neapstrādātas spalvas un
spalvu daļas no tiem Krievijas reģioniem, kas nav uzskaitīti I
pielikumā, ja tām pievienota veterinārā apliecība, kas atbilst II
pielikumā izklāstītajam paraugam.

4. Dalībvalstis nodrošina, ka apstrādātu spalvu vai spalvu
daļu sūtījumam no Krievijas ir pievienots tirdzniecības doku-
ments, kurā apliecināts, ka šīs apstrādātās spalvas vai to daļas

ir apstrādātas ar tvaiku vai ar kādu citu metodi, kas nodrošina
patogēnu nepārnešanu.

Tomēr tirdzniecības dokumenti nav vajadzīgi apstrādātām deko-
ratīvajām spalvām, apstrādātām spalvām, ko ved ceļotāji savai
privātai lietošanai, vai apstrādātu spalvu sūtījumiem, ko sūta
privātpersonām nerūpnieciskiem mērķiem.

2. pants

Dalībvalstis izdara grozījumus ievešanas noteikumos, lai tie
atbilstu šim lēmumam, un uzreiz pienācīgā veidā dara šos pasā-
kumus zināmus atklātībai. Dalībvalstis par to tūlīt informē
Komisiju.

3. pants

Šo lēmumu piemēro no 2005. gada 1. oktobra līdz 31. decem-
brim.

4. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2005. gada 6. oktobrī

Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis
Markos KYPRIANOU
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I PIELIKUMS

Krievijas federālie reģioni, kas minēti 1. panta 2. un 3. punktā

1. Tālo Austrumu federālais reģions

Tajā ietilpst šādi Krievijas Federācijas subjekti: Amūras apgabals, Ebreju autonomais apvidus, Kamčatkas apgabals,
Korjakijas autonomais apvidus, Habarovskas novads, Magadanas apgabals, Čukotkas autonomais apvidus, Primorskas
novads, Sahas Republika (Jakutija), Sahalīnas apgabals.

2. Sibīrijas federālais reģions

Tajā ietilpst šādi Krievijas Federācijas subjekti: Altaja Republika, Altaja novads, Burjatijas Republika, Čitas novads, Agas
Burjatijas autonomais apvidus, Irkutskas apgabals, Ust-Ordas Burjatijas autonomais apvidus, Hakasijas Republika,
Kemerovas apgabals, Krasnojarskas novads, Taimiras autonomais apvidus, Evenku autonomais apvidus, Novosibirskas
apgabals, Omskas apgabals, Tomskas apgabals, Tuvas Republika.

3. Urālu federālais reģions

Tajā ietilpst šādi Krievijas Federācijas subjekti: Kurganas apgabals, Sverdlovskas apgabals, Tjumeņas apgabals, Hantu-
Mansu autonomais apvidus, Jamalas autonomais apvidus, Čeļabinskas apgabals.
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II PIELIKUMS

(saskaņā ar 1. panta 3. punktu)

Veterinārās apliecības paraugs neapstrādātām spalvām no Krievijas

Piezīmes

a) Veterinārās apliecības izdod Krievija, izmantojot še turpmāk norādīto paraugu. Tajās paraugā norādītajā secībā iekļauj
apliecinājumus, kas vajadzīgi visām trešām/ārpuskopienas valstīm, un attiecīgā gadījumā papildu veselības aizsardzības
prasības, kas vajadzīgas eksportētājai trešai valstij/eksportētājai ārpuskopienas valstij vai tās daļai.

b) Viena atsevišķa apliecība jāuzrāda par katru attiecīgās preces sūtījumu, ko no Krievijas eksportē uz to pašu galamērķi
un transportē tajā pašā dzelzceļa vagonā, kravas furgonā, gaisa kuģī vai kuģī.

c) Apliecības oriģināls ir uz vienas lapas ar tekstu uz abām pusēm vai, ja teksts ir garāks, tad visas lapas veido vienu,
nedalāmu veselumu.

d) Apliecību sagatavo vismaz vienā no tās ES dalībvalsts oficiālajām valodām, kurā tiek veikta robežkontrole, un vienā no
galamērķa ES dalībvalsts oficiālajām valodām. Tomēr minētās dalībvalstis savas valodas vietā var ļaut izmantot kādu
citu no Kopienas valodām, kam vajadzības gadījumā pievienots oficiāls tulkojums.

e) Ja apliecībai ir pievienotas papildu lapas, lai identificētu sūtījumā esošās vienības, šādas papildu lapas arī uzskata par
daļu no apliecības oriģināla, ja uz katras lapas ir apliecinātāja valsts pilnvarotā veterinārārsta paraksts un zīmogs.

f) Ja apliecība, ieskaitot (e) apakšpunktā paredzētās papildu lapas, ir sagatavota uz vairāk nekā vienas lapas, katru lapu
apakšējā daļā numurē pēc parauga “– x (lappuses numurs) no y (kopējais lappušu skaits) –” un katras lapas augšējā daļā
norāda kompetentās iestādes piešķirto apliecības kodu.

g) Apliecības oriģināls jāaizpilda un jāparaksta valsts pilnvarotam veterinārārstam ne vēlāk kā 24 stundu laikā līdz
sūtījuma iekraušanai, lai to eksportētu uz Kopienu. Šim nolūkam Krievijas kompetentās iestādes nodrošina, ka tiek
ievēroti tādi sertificēšanas principi, kas pielīdzināmi Padomes Direktīvā 96/93/EK paredzētajiem.

Parakstam jābūt tādā krāsā, kas atšķiras no drukājuma krāsas. Tāds pats noteikums attiecas uz zīmogiem, ja vien tie
nav reljefi vai ar ūdenszīmi.

h) Apliecības oriģinālam jābūt kopā ar sūtījumu līdz pat ES robežkontroles punktam.

i) Apliecība ir derīga 10 dienas no tās izdošanas dienas.
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LABOJUMS

Labojums 2004. gada 23. marta Lēmumā Nr. 197 par pārejas periodiem Eiropas veselības apdrošināšanas kartes
ieviešanai saskaņā ar Lēmuma Nr. 191 5. pantu

(Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 343, 2004. gada 19. novembris)

30. lappusē II pielikumā, attiecībā uz Ungāriju

tekstu: “2005. gada 31. decembrim”

lasīt šādi: “2005. gada 31. oktobrim”.
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